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Mareli Syﬂ‘emy

(i)

BG ®upma Mareli Systems EOOD e ¢ oCHOBEH NPeaMET Ha AEWHOCT MPOM3BOACTBO Ha BOAOrPEMHU KOT/M,
nesieTHM KaMMHW W NeNeTHM ropenku. Llenta Ha Hawarta KomnaHuA e ga NpefocTaBuMM Ha KAWEHTUTe
BMCOKOKa4YeCTBEHM NPOAYKTU HA AOCTBMNHM LeHW. CneaBalKkm nasapHUTE TEHAEHLMU, HUE CME B CbCTOSHUE
Aa NpepoKmMmM onTUMasHM M eDEKTUBHM peLLEHMA 3a OTOMJIEHNE M KoMopT. brarogapeHue Ha ToBa, KakTo
M Ha NOCTOAHHMA NPOPECMOHAIM3BM Ha HaLLMA EKWIM BEYE YCMELWHO NpojasBame B noBeye oT 18 gbprkasu.

ENG Our Company Mareli Systems Ltd. is an expert in the manufacture and distribution of boilers, pellet stoves
and pellet burners. The aim of our company is to provide our customers with high quality products at affordable
prices. Following market trends, we are able to offer optimal and efficient solutions for heating and comfort.
Thanks to this, as well as the constant professionalism of our team, we are already successfully selling in more
than 18 countries.

SK Na$a firma Mareli Systems je expertom v oblasti vyroby a distriblcie kotlov, peletovych peci a peletovych
horakov. Cielom naSej spolo¢nosti je poskytnut klientom produkty vysokej kvality za skvelu cenu. Nase
produkty poskytuju efective a optimalne rieSenie pre komfort a teplo Vasho domova. Vd'aka tomu a vd'aka
profesionalite nasho tymu su nasSe produkty predavané uz vo via ako 18 statoch.

Mareli Systems Ltd. & una societa la cui attivita principale € la produzione di caldaie ad acqua calda, camini a

IT pellet e bruciatori a pellet. Lobiettivo della nostra azienda & fornire ai nostri clienti prodotti di alta qualita a
prezzi convenienti. Seguendo le tendenze del mercato, siamo in grado di offrire soluzioni ottimali ed efficienti
per il riscaldamento e il comfort. Grazie a questo, oltre alla professionalita del nostro team, stiamo gia
vendendo con successo in oltre 18 paesi.

Die Firma Mareli Systems GmbH ist auf die Herstellung von Pelletheizungen, Pelletéfen und

DE Pelletbrennern spezialisiert. Das Ziel unseres Unternehmens ist es, unseren Kunden qualitativ hochwertige
Produkte zu er-schwinglichen Preisen anzubieten. Entsprechend den Markttrends kénnen wir optimale und
effiziente Losun-gen fir Heizung und Komfort anbieten. Dank dieser und der stdndigen Professionalitat
unseres Teams ver-kaufen wir bereits erfolgreich in mehr als 18 Léandern.




We believe that efficient heating must be accessible to all.
This idea is at the heart of what we do at Mareli Systems.
We strive to produce quality products, while at the same
time trying to maintain affordable prices, so that everyone
can make their dream a reality.

We at Mareli Systems have a complete range of high-performance eco-friendly products - pellet stoves, pellet boilers and
pellet burners.

During the last 10 years of our activity we have gained experience and know how to apply it in the development of new prod-
ucts and designs. We have high-tech machines that guarantee repeatability and precision. We make our products as easy as
possible for our customers to use. Our goal is to constantly evolve with the ever-increasing demand for efficient and environ-
mentally friendly heating. We are proud to be a Bulgarian company and every product we make is guaranteed to be “Made in
Bulgaria”.

Quality and environmental protection are topics we take very seriously. All our products are regularly tested and meet the
highest international standards for emissions. The energy efficiency of our products ranges from A +to A ++.

The aim of our company is to provide customers with high quality products at affordable prices. Following market trends, we
are able to offer optimal and cost-effective efficient heating solutions. Thanks to this and the continued professionalism of our
team, we have already been able to successfully sell our products in more than 18 countries.

Verime, ze efektivny ohrev musi byt dostupny pre vSetkych a tato idea je v srdci nasej spolo¢nosti.
Neustale sa snazime vytvorit nové kvalitné produkty za dostupné ceny aby si kazdy mohol dovolit spinit sen o teplom
domove.

V Mareli Systems mame komplentu rozsiahlu ponuku vysoko efektivnych a ecologickych produktov tj. peletovych peci,
peletovych kotlov a peletovych horakov.

Pocas poslednych desiatich rokov naSej aktivity sme ziskali skusenosti v oblasti vyroby ktoré neustale uplatriujeme pri
procese vytvarania nasich produktov. Nasa spolo¢nost pouziva vysoko kvalitné stroje ktoré garantuju neustalu
preciznost. VSetky naSe produkty su vytvorené s dérazom na jednoduché a intuitivne ovladanie pre koncového
uzivatela. Sme hrdy na nas povod, sme hrdy ze sme Bulharskou firmou a vSetky nase vyrobky su vzdy oznacené
ochrannou znamkou "Made in Bulgaria".

Nasim cielom je neustale zlepSovat dostupnost ekologického ohrevu ktory sa stava viac a viac popularnym.

Kvalita a ochrana Zivotného prostredia su témy ktory berieme velmi vazne a preto su vSetky nase vyrobky regulérne
testované a pracuju v stlade s medzinarodnym Standardom pre emisie.

VSetky naSe produkty su ohodnotené znamkou A+ alebo A++.




TECHNOLOGY

TEXHONOIMMA / TECHNOLOGIE / TECNOLOGIA / TECHNOLOGIE.

Automatic combustion management
ABTOMAaTUYHO yNpaB/ieHNEe Ha ropeHeTo
Automaticke riadenie spalovania
Automatisches Verbrennungsmanagement
Gestione automatica della combustione

Every product is tested in the factory

BceKu NpoayKT e TecTBaH BbB
habpuKara

Kazdy produkt je otestovany v nasej
fabrike

Jedes Produkt wird in der Fabrik getestet
Ogni prodotto testato in fabbrica

Factory reset program

Bb3cTtaHoBABaHe Ha abpUyHKTE
HaCTPOMKMU

Moznost vratenia pdvodnych nastaveni
Werksricksetzprogramm
Programma di ripristino impostazioni di fabbrica

Independent management of the heating and combustion fans
HesaBucnMmo ynpas/ieHWe Ha BEHTUAATOpUTe 3a OTOMIEHUE U TOpeHe
Individualny manazment ventilatorov

Unabhangiges Management der Heizungs- und Verbrennung Ventilatoren
Gestione indipendente dei ventilatori di riscaldamento e di combustione

charac-teristics must be verified for each individual product / Technicka charakteristika musi byt overena pri

@ TeXHUYECKUTE XapaKTEePUCTMKKM TpAGBa Aa 6baaT NPOBEPEHM 3a BCEKM OTAeseH npoayKT / The technical

kazdom produkte/ Le caratteristiche tecniche vanno verificate per ogni singolo prodotto / Die technischen
Eigenschaften sind fur jedes einzelne Produkt zu prifen.

&

Presence of safeties for key components

Hanunuume Ha 3aWwmnTHU yCTPOMCTBA 3a KIK0HOBM KOMMOHEHTH
Pritomnost zastity pre kl'it¢ové komponenty

Vorhandensein von Sicherheiten fir Schlisselkomponenten
Presenza di dispositivi di sicurezza per componenti chiave

Room Temperature Control

HoHTpon Ha TemnepaTtyparta B
rMoMeLLeHNeTo

Controla izbovej teploty
Raumtemperaturregelung
Controllo della temperatura ambientale

Simple periodic maintenance
JlecHa neproanyHa NogapbHKKa
Jednoducha pravidelna udrzba
Einfache regelmafBige Wartung
Manutenzione periodica facilitata

Work time programming

MporpammpaHe Ha paboTHOTO
Bpeme

Programovatelny ¢as prace
Arbeitszeitprogrammierung
Cronometro




CERTIFICATES

CEPTU®UHATWN / CERTIFICATS / CERTIFICATI / ZERTIFIKATE /

EN 14785

EN 303-5

BImSchV 2

Ecodesign

EBponeicKku cTaHAapT 3a OTOMIMTEIHU YPEAU 3a HUIULLHU NOMELLEHNA, PABOTELLM C SbPBECHW NENETH.

European reference standard for residential space heating appliances fired by wood pellets.

Norme européenne de référence pour les appareils de chauffage domestique utilisant des granulés de bois.

Norma Europea di riferimento per apparecchi per il riscaldamento di spazi residenziali alimentati a pellet di legno. W '

Europaische Bezugsnorm fir Raumheizer zur Verfeuerung von Holzpellets. ¥
e
EBponeickun pedepeHTeH CTaHAAPT 3a OTOMJIMTENHN KOTAM Ha TBbPAW ropu1Ba.
European reference standard for heating boilers for solid fuels.
Norme européenne relative aux chaudiéresa combustible solide.
Norma Europea di riferimento per le caldaie a combustibile solido.
Europaische Bezugsnorm fur Heizkessel flr feste Brennstoffe.
R | BAFA
Bundesamt
fiir Wirtschaft und

Ausfuhrkontrolle

HemcKun pasnopef6u 3a KOHTPO/ Ha eMUCUUTE.

German regulations on controlling emissions.

Reéglement allemand pour la limitation des émissions.
Regolamento Tedesco per il contenimento delle emissioni.
Deutsche Verordnung Uber die Einschrankung der Emissionen.

certificazione

\7
ariapULITA

EBponeiicko cepTudmumpane, onpefensio HaCOKUTE 3a eKONMPOEKTUPaHe 3a NPOAYKTH OT GMomaca.

European certification defining the ecodesign guidelines for biomass products.

Certification européenne qui définit les lignes directrices pour I'éco-conception de produits pour le chauffage a la biomasse.
Certificazione europea che definisce le direttive per la progettazione ecocompatibile dei prodotti a biomassa.

Europaische Zertifizierung, die die Richtlinien fiir das Okodesign von Biomasseprodukten festsetzt.

3HaK 3a CbOTBETCTBME C EBPONENCKUTE CTaHAAPTY.
Mark of conformity to European standards.

Label de conformité aux normes européennes.
Marchio di conformita alle norme Europee.
Konformitatszeichen européische Normen.

CONTO
TERMICO

2.0

HoBata Tbproscka mapka Ha Mareli Systems.
The new brand of Mareli Systems.

La nouvelle marque de Mareli Systems.

Il nuovo marchio di Mareli Systems.

Die neue Marke von Mareli Systems.

150 9001 ——— -

WTtanvaHcka Hapefba 3a nsgaBaHe Ha cepTUdUKaTH 3a OKoIHaTa cpefa Ha GUTOBM OTOMIMTENIHU YPeau Ha TBbPAY ropusa
oT 6uomaca (Knacudurkaums ot 1 1o 5 3Be3au).

Italian Regulation for the Environmental Certificate release of domestic solid fuels biomass room heaters (Classification from 1
up to 5 stars).

Reéglement italien concernant 'obtention du certificat environnemental pour les générateurs de chaleur alimentés par de la
biomasse combustible solide (classification de 1 a 5 étoiles).

Regolamento Italiano per il rilascio del certificato ambientale per i generatori di calore alimentati a biomasse combustibili
solide (classificazione da 1 a 5 stelle)

Italienische Regelung fir die Erteilung des Umweltzertifikats fir Warmeerzeuger, die mit fester brennbarer Biomasse betrieben
werden (Klassifizierung von 1 bis 5 Sternen).

Pernctpauumsn, nsgageHa ot repmaHckarta PefepanHa cayxba 3a IKOHOMUKA M KOHTPOA 3a HacbpyaBaHe Ha ePeKTUBHOTO
M3MN0a3BaHe Ha eHeprusa ot buomaca.

Registration issued by the German Federal Office for Economics and Export Control to promote the efficient use of biomass
energy.

Inscription délivrée par I'Office fédéral allemand de I'’économie et du contrdle des exportations pour la promotion d’une utilisa-
tionefficiente de I'énergie de la biomasse.

Registrazione rilasciata dall’Ufficio federale tedesco per 'economia e il controllo delle esportazioni per la promozione di un uso
efficiente dell’energia della biomassa.

Registrierung vom Bundesamt fir Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle zur Férderung der effizienten Nutzung von Energie aus
Biomasse.

Aria Pulita, nTannaHckara go6poBosiHa cepTUdMKaLmMA 3a Ka4eCTBO Ha OTONIMTE/IHUTE CUCTEMM Ha AbpBeCcHa bruomaca
(Knacuduraumsa ot 1 go 5 3Besgu cnopeg napametpute Ha DM186/2017).

Aria Pulita, the Italian voluntary quality certification for wood biomass heating systems (Classification from 1 up to 5 stars
according to the parameters of the DM186/2017).

Aria Pulita, la certification volontaire ita-lienne pour la qualité des systéemes de chauffage a biomasses ligneuses (classi-fica-
tion de 1 a 5 étoiles avec les mémes parametres du DM186/2017).

Aria Pulita, la certificazione volontaria italiana per la qualita dei sistemi di riscaldamento a biomasse legnose (classificazione
da 1 a 5 stelle con i medesimi parametri del DM186/2017).

Conto Termico 2.0 e nporpama 3a CTUMy/IMPaHe Ha UTaIMaHCKWUA Nasap, KOATO NOAKPENsA NPUEMAHETO Ha TEXHOIOMMM 3a
eHepruiHa epeKTUBHOCT 3a (U3NYECKM LA M OBLLLECTBEHM Crpagu.

Conto Termico 2.0 is a incentive program for the italian market that supports the adoption of energy efficiency technologies for
individuals and public buildings.

Conto Termico 2.0 est un programme d’incitation destiné au marché italien qui soutient 'adoption de technologies d’efficacité
énergétique pour les particuliers et les batiments publics.

Conto Termico 2.0 & un programma di incentivazione per il mercato italiano che supporta I'adozione di tecnologie Conto Termi-
co 2.0 ist ein Anreizprogramm fiir den italienischen Markt, das die Einfuhrung von Energieeffizienztechnologien fur Privatper-
sonen und 6ffentliche Gebaude unterstutzt.

ISO 9001 e MexayHapoAHUAT CTaHAAPT 3a CUCTEMA 3a YNpaB/ieHNe Ha Ka4yeCTBOTO.
ISO 9001 is the international standard for a quality management system.

ISO 9001 est la norme internationale pour un systeme de gestion de la qualité.

ISO 9001 ¢ lo standard internazionale per un sistema di gestione della qualita.

ISO 9001 ist die internationale Norm fiir ein Qualitaitsmanagementsystem.
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HYDRO STOVES

WHITE
—— RAL9003

COLOUR

BLACK BORDEAUX WHITE
RAL9005 RAL3005 RAL9003

12

OPTIONS

K
2
W7, “
S .

© 7
: e&be ° /

oznost dialkového ovlddania

PRIMAVERA CERAMIC

A+t / 350 m?
A+t / 500 m?3

MAIN FEATURES

* Work time programming, weekly chrono
 Simple periodic maintenance

 Safety pressure switch (optional)

* Room Temperature Control

 Every product is tested in the factory

* Automatic combustion management

* Presence of safeties for key components

* Option for Factory reset of the product

 Easy to use LED Display

* Spacious ashtray compartment

* Presence of separate room thermostat module (optional)
* Connection outlet to the chimney 800

* Temperature resistant paint is used

* Overheating safety

@ - Manual cleaning for the turbulators

@ - Automatic cleaning of the burning chamber

* Cronometro

* Manutenzione periodica facilitata

 Pressostato di sicurezza (opzionale)

» Controllo della temperatura ambientale

* Ogni prodotto testato in fabbrica

* Gestione automatica della combustione

* Presenza di dispositivi di sicurezza per componenti chiave
* Programma di ripristino impostazioni di fabbrica

* Display a LED facile da usare

*Vano posacenere spaziosa

¢ Presenza di un modulo termostato ambiente separato
(opzionale)

 Uscita di collegamento al camino 800

*Viene utilizzata vernice resistente alla temperatura

* Sicurezza da surriscaldamento

@ - Pulizia manuale per i turbolatori

@ - Pulizia automatica della camera di combustione

TECHNICAL DATA

* [porpamu1pare Ha paGoTHOTO BpeMe, CEAMMYEH XPOHO

* [pocTa neproanyHa NoaapbHKa

* [pecocTar (onums)

* KoHTpon Ha Temneparypara B NOMeLLEHUETO

* BCeKv NPOAYKT e TecTBaH BbB (habpuKara

* ABTOMAaTV4HO ynpas/ieHne Ha ropeHeTo

* Hannume Ha 3almTHM yCTPOIMCTBA 3a KIIKOHOBM KOMMOHEHTH
* Bb3MOXKHOCT 3a BbacTaHoBsABaHe Ha habpUiHUTE HACTPOMKK
* JleceH 3a n3nonasaHe LED avcnnei

* [pOCTOPHO OTAENEHWE 3a nenenTa

* Hannuve Ha oTaeneH ctaeH TepmocTar (onuums)

* M3xop 3a cBBbP3BaHE KbM KoMUHa 800

* M3nonssa ce TepMo-pe3ncTeHTHa 6os

» Be3onacHoCT npu nperpsasaHe

@ - PbyHo nouncTeaHe Ha TypbynatopuTe

@ - ABTOMATHYHO MOYMCTBaHE Ha ropyBHATA Kamepa

* Programmierung der Arbeitszeit, wéchentlich chrono

* Einfache regelmaBige Wartung

« Sicherheitsdruckschalter (optional)

* Raumtemperaturregelung

» Jedes Produkt wird in der Fabrik getestet

* Automatisches Verbrennungsmanagement
»\orhandensein von Sicherheiten fir Schlisselkomponenten
* Werksriicksetzprogramm

* Einfach zu bedienende LED-Anzeige

* Gerdumiges Aschenbecherfach

» Vorhandensein von separater Raum Thermostatmodul (op-
tional)

¢ Anschluss Ausgang an den Schornstein 800

* Es wird temperaturbesténdige Farbe verwendet

« Uberhitzungsschutz

@ - Manuelle Reinigung der Turbulatoren

@ - Automatische Reinigung der Brennkammer

()

* Programovatelny ¢as prace, tyzdenné chrono
* Jednoducha pravidelna udrzba

* Bezpecnostny tlakovy spina¢ (nieje v zéklade)

* Nastavenie izbovej teploty

» Kazdy produkt je otestovany vo fabrike

* Automatické riadenie spalovania

* Prritomnost zastity pre kl'ti¢ové komponenty

* Moznost zresetovania do vychodzich nastaveni
o Intuitivny LED displej

* Priestranny popolnik

* Doplnitelny izbovy termostat (nieje v zaklade)
 Zapojenie do komina s rozmerom 800

* Termorezistentna farba

* Zabezpecenie proti prehriatiu

© - Manualine gistenie turulatorov
@ - Automaticke Cistenie spalovacej komory

230V / 50Hz

18 - 960(H)/581(W)/608(D) mm o 18- 175Kg
24 - 1040(H)/581(W)/608(D) mm kg 24 - 192 Kg
2128 ¢ 2628
2894 12Pa
18-%0k6 < 250 my?
TECHNOLOGY CERTIFICATES

®

@

EN 14785
BImSchV 2
Ecodesign

T€Sc

150 9001

certificazione

CONTO
TERMICO

2.0
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STELLA STONE

/ 350 m?
At / 500 m?3

MAIN FEATURES (i)
«Work time programming, weekly chrono * [porpamurpare Ha paboTHOTO BpEME, CEAMMHEH XPOHO * Programovatelny ¢as prace, tyzdenné chrono
« Simple periodic mainten‘ance * [pocTa neproanyHa NoapbHKa * Jednoducha pravidelna udrzba
« Safety pressure switch (optional)  MpecocTar (onuws) ¢ Bezpecnostny tlakovy spinac (nieje v zéklade)
« Room Temperature Control * HoHTpon Ha Temnepartypara B NoMeLLeHNeTo * Nastavenie izbovej teploty
« Every product is tested in the factory  BCEKM NPOZYKT e TeCTBaH BB habpuKara * Kazdy produkt je otestovany vo fabrike
« Automatic combustion management © ABTOMATW4HO YMPAB/IEHWE HA FOPEHETO * Automatické riadenie spalovania
« Presence of safeties for key components  Ha/ume Ha 3aLUMTHM YCTPOMCTBA 3a KIKOHOBM KoMMoHeHTH  © Prritomnost zastity pre klti¢ové komponenty
« Option for Factory reset of the product « Bb3MOKHOCT 3a BbacTaHoBsBaHe Ha habpuuHnTe HacTpoiikn  ® Moznost zresetovania do vychodzich nastaveni
« Easy to use LED Display « Jlecen 3a usnonssare LED aycnneit * Intuitivny LED displej
« Spacious ashtray compartment « [POCTOPHO OTAE/EHHeE 3a NenenTa * Priestranny popolnik o X
« Presence of separate room thermostat module (optional) ~ ® Ha/ve Ha oTAeneH CTaeH TepMocTar (onysi) + Doplnitelny izbovy termostat (nieje v zaklade) e N . S O e
» Connection outlet to the chimney 800 * Maxop 3a cBbP3BaHE KbM KomKHa 80D * Zapojenie do komina s rozmerom 800 ks ‘}, e
« Temperature resistant paint is used * M3ri0/138a Ce TePMO-pesnCTeHTHa 60s * Termorezistentné farba R
« Overheating safety « Be30MacHOCT NpU MperpsiBaHe * ZabezpeCenie proti prehriatiu o Ve t} o' B
© - Manual cleaning for the turbulators @ - PnuHo nouncTBaHe Ha Typbynaropute o i ¥ - 3 : .
@ - Automatic cleaning of the burning chamber @ - ABTOMATIYHO NOYMCTBAHE Ha ropUBHATA Kamepa - Manuaine Cistenie turulatorov : ! )
® - Automatické Gistenie spalovacej komory
* Cronometro * Programmierung der Arbeitszeit, wéchentlich chrono
* Manutenzione periodica facilitata * Einfache regelmé&Bige Wartung 4
 Pressostato di sicurezza (opzionale) « Sicherheitsdruckschalter (optional) »
 Controllo della temperatura ambientale * Raumtemperaturregelung S o
» Ogni prodotto testato in fabbrica * Jedes Produkt wird in der Fabrik getestet L #
* Gestione automatica della combustione * Automatisches Verbrennungsmanagement i
* Presenza di dispositivi di sicurezza per componenti chiave  * Vorhandensein von Sicherheiten fir Schliisselkomponenten
* Programma di ripristino impostazioni di fabbrica * Werksriicksetzprogramm
* Display a LED facile da usare * Einfach zu bedienende LED-Anzeige
*Vano posacenere spaziosa * Geraumiges Aschenbecherfach
* Presenza di un modulo termostato ambiente separato e Vorhandensein von separater Raum Thermostatmodul (op-
(opzionale) tional)
 Uscita di collegamento al camino 809 ¢ Anschluss Ausgang an den Schornstein 809 JE—
*Viene utilizzata vernice resistente alla temperatura * Es wird temperaturbestéandige Farbe verwendet
* Sicurezza da surriscaldamento * Uberhitzungsschutz
@ - Pulizia manuale per i turbolatori @ - Manuelle Reinigung der Turbulatoren
@ - Pulizia automatica della camera di combustione @ - Automatische Reinigung der Brennkammer
TECHNICAL DATA
18 - 960(H)/581(W)/608(D) mm I}g 18 - 175 Kg 230V / 50Hz
24 - 1040(H)/581(W)/608(D) mm 9\ ) 24-192Kg
e e T
== 18- 120 C° .
= o a6 - 28 \ .
® 24-128 C .
18-94 % 10p
24-94% a
18-30K
2 .30 Kg < 250 mg/m?
COLOUR OPTIONS
TECHNOLOGY CERTIFICATES

EN 14785 ce:ti’ﬁr:azione
BImSchV 2
Ecodesign

0
® < TGS

150 9001

CONTO
TERMICO

2.0

)
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COLOUR

BORDEAUX
RAL3005

BLACK
RAL9005

WHITE / IVORY
RAL9003 / RAL1015

OPTIONS

BORDEAU
RAL3005

ONYX HYDRO

A+ / 250 m? A+
A+t / 350 m3 A+t

/ 500 m3
/ 600 m3

MAIN FEATURES

* Work time programming, weekly chrono

* Simple periodic maintenance

* Safety pressure switch (optional)

* Room Temperature Control

* Every product is tested in the factory

* Automatic combustion management

* Presence of safeties for key components
 Option for Factory reset of the product

» Easy to use LED Display

* Spacious ashtray compartment

* Presence of separate room thermostat module (optional)
« Connection outlet to the chimney 800

» Temperature resistant paint is used

* Overheating safety

@ - Manual cleaning for the turbulators

@ - Automatic cleaning of the burning chamber

» Cronometro

* Manutenzione periodica facilitata

* Pressostato di sicurezza (opzionale)

* Controllo della temperatura ambientale

» Ogni prodotto testato in fabbrica

» Gestione automatica della combustione

* Presenza di dispositivi di sicurezza per componenti chiave
* Programma di ripristino impostazioni di fabbrica

* Display a LED facile da usare

*Vano posacenere spaziosa

* Presenza di un modulo termostato ambiente separato
(opzionale)

 Uscita di collegamento al camino 800

* Viene utilizzata vernice resistente alla temperatura

* Sicurezza da surriscaldamento

© - Pulizia manuale per i turbolatori

@ - Pulizia automatica della camera di combustione

(1)

¢ [porpam1paHe Ha paboTHOTO BpeMe, CEAMMYEH XPOHO .
¢ [pocTa neproanyHa NoAAPbHKa » Jednoducha pravidelna udrzba

* Mpecocrtar (onuus) * Bezpecnostny tlakovy spinac (nieje v zaklade)

* HoHTpON Ha Temneparypara B NOMeLLEHUETO * Nastavenie izbovej teploty

¢ BceKu NpogyKT e TecTBaH BbB habpuKkara * Kazdy produkt je otestovany vo fabrike

* ABTOMaTU4HO ynpaB/ieHNe Ha ropeHeTo * Automatické riadenie spal'ovania

* Hanmume Ha 3alTHW yCTPOICTBA 3a H/IHOBM KoMMoHeHT  * Prritomnost zastity pre kItic¢ové komponenty

* Bb3MOHHOCT 3a BbacTaHoBABaHe Ha pabpuuHmuTe HacTporkn  * Moznost zresetovania do vychodzich nastaveni
« Jlecer 3a nanonssaxe LED gycnneit e Intuitivny LED displej

* [POCTOPHO OTAENEHHE 3a NenenTa * Priestranny popolnik

* Ha/iM4me Ha OTAENEH CTaeH TepMOCTaT (OnLms) * Doplnitel'ny izbovy termostat (nieje v zaklade)

* 13X0/1 32 CBBLP3BAHE KbM KOMMHA 800 * Zapojenie do komina s rozmerom 800

* 1310/138a Ce TePMO-PE3UCTEHTHA 601 * Termorezistentna farba

* BE30NaCHOCT NpU NperpsBaHe * Zabezpecenie proti prehriatiu

@ - PByHO nouncTBaHe Ha TypGysiatopute

@ - ABTOMaTMYHO NOYMCTBAHE Ha ropuBHaTa Kamepa

Programovatelny ¢as prace, tyzdenné chrono

© - Manuélne distenie turulatorov
@ - Automatické istenie spalovacej komory

* Programmierung der Arbeitszeit, wdchentlich chrono

* Einfache regelmaBige Wartung

« Sicherheitsdruckschalter (optional)

* Raumtemperaturregelung

* Jedes Produkt wird in der Fabrik getestet

* Automatisches Verbrennungsmanagement

* Vorhandensein von Sicherheiten fiir Schliisselkomponenten
* Werksrucksetzprogramm

¢ Einfach zu bedienende LED-Anzeige

¢ Geraumiges Aschenbecherfach

* Vorhandensein von separater Raum Thermostatmodul (op-
tional)

* Anschluss Ausgang an den Schornstein 800

* Es wird temperaturbestéandige Farbe verwendet
 Uberhitzungsschutz

@ - Manuelle Reinigung der Turbulatoren
@ - Automatische Reinigung der Brennkammer

TECHNICAL DATA

12 - 971(H)/531 (W)/658(D) mm = 12-165Kg / 24- 192K
18 - 960(H)/581 (W)/608(D) mm ; ;
24 - 1040(H)/581 (W)/608(D) mm

30 - 1091(H)/621(W)/650(D)

12-97 C° / 24-128 C°

18-120 C° / 30-115 C°

12-95% / 24 -94 %
18-94% / 30-92 %

12-19Kg / 24 - 30 Kg
18-30Kg / 30 - 35Kg

18- 175Kg / 30-210Kg 230V / 50Hz

mm

26 - 28

12 Pa

< 250 mg/m®

CERTIFICATES

EN 14785 certificazione
BimSchV 2
Ecodesign

TES

150 9001

CONTO
TERMICO

2.0

17
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PS HYDRO

/ 250 m3
/ 350 m®

/ 500 m?3
/ 600 m?

MAIN FEATURES

* Work time programming, weekly chrono
* Simple periodic maintenance

« Safety pressure switch (optional)

* Room Temperature Control

« Every product is tested in the factory

* Automatic combustion management

* Presence of safeties for key components
» Option for Factory reset of the product

* Easy to use LED Display

* Spacious ashtray compartment

* Presence of separate room thermostat module (optional)
* Connection outlet to the chimney 80Q

* Temperature resistant paint is used

* Overheating safety

* Cronometro

* Manutenzione periodica facilitata

* Pressostato di sicurezza (opzionale)

 Controllo della temperatura ambientale

* Ogni prodotto testato in fabbrica

* Gestione automatica della combustione

* Presenza di dispositivi di sicurezza per componenti chiave
* Programma di ripristino impostazioni di fabbrica

* Display a LED facile da usare

*Vano posacenere spaziosa

* Presenza di un modulo termostato ambiente separato (opzionale)

 Uscita di collegamento al camino 80Q
*Viene utilizzata vernice resistente alla temperatura
* Sicurezza da surriscaldamento

* [porpamvpaHe Ha paboTHOTO BpEME, CEAMMYEH XPOHO

« [pocTa neproanyHa NoaapbHKa

* MpecocTar (onuws)

* HoHTpon Ha Temneparypara B NOMeLLEHUETO

* BCekv NpoAyKT e TecTBaH BbB habpuKara

* ABTOMAaTW4HO ynpaseHne Ha ropeHeTo

* Hasmume Ha 3almTHY YCTPOMCTBA 3a K/II0HOBM KOMMOHEHTH
* Bb3MOKHOCT 3a BbacTaHoBsABaHe Ha habpUiHUTE HACTPOMKK
 JleceH 3a u3nonssaHe LED avcnnei

* MpocTopHO OTAENeHMe 3a nenenTa

* Hasmume Ha oTaeneH ctaeH TepmocTar (onums)

* 13xop, 3a cBbp3BaHe KbM KoMuHa 809

* 13nonssa ce TepMo-pe3ncTeHTHa 608

* BesonacHocT npu nperpaBaHe

* Programmierung der Arbeitszeit, wdchentlich chrono
* Einfache regelmaBige Wartung

* Sicherheitsdruckschalter (optional)

* Raumtemperaturregelung

e Jedes Produkt wird in der Fabrik getestet

* Automatisches Verbrennungsmanagement

(1)

* Programovatelny ¢as prace, tyzdenné chrono
¢ Jednoducha pravidelna udrzba

* Bezpecnostny tlakovy spinac (nieje v zéklade)

* Nastavenie izbovej teploty

» Kazdy produkt je otestovany vo fabrike

* Automatické riadenie spal'ovania

* Prritomnost zastity pre kl'ti¢ové komponenty

¢ Moznost zresetovania do vychodzich nastaveni
e Intuitivny LED displej

* Priestranny popolnik

* Doplnitelny izbovy termostat (nieje v zaklade)

* Zapojenie do komina s rozmerom 800

* Termorezistentna farba

e Zabezpecenie proti prehriatiu

» \Vorhandensein von Sicherheiten fir Schliisselkomponenten

* Werksruicksetzprogramm
« Einfach zu bedienende LED-Anzeige
¢ Geraumiges Aschenbecherfach

* Anschluss Ausgang an den Schornstein 800
¢ Es wird temperaturbestandige Farbe verwendet
« Uberhitzungsschutz

* Vorhandensein von separater Raum Thermostatmodul (optional)

TECHNICAL DATA

13 - 940(H)/540(W)/660(D) mm
18 - 1000(H)/564(W)/611 (D) mm
24 - 1000(HY/614(W)/610(D) mm
30 - 1000(H)/632(W)/650(D) mm

13-120 C° / 24-143 C°
18-141 C°/ 30-145 C°

13-92% / 24 -92 %
18-92% / 30-92 %

13-19Kg / 24 - 35Kg
18-30Kg / 30 - 35Kg

SICISHS

o 12-160Kg / 24 - 190 Kg
kg 18- 180Kg / 30 - 215Kg

26 - 28

12 Pa

< 250 mg/m®

230V / 50Hz

TECHNOLOGY

)
a
/o

b
@

B0

CERTIFICATES

BImSchV 2
Ecodesign

TGS

150 9001

EN 14785 certificazione

CONTO
TERMICO

2.0

BORDEAUX
RAL3005

BLACK
RAL9005

WHITE / IVORY
RAL9003 / RAL1015

Marey
\91’/&%]_[’

OPTIONS

HYDRO STOVES
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WHITE
RAL9003

COLOUR OPTIONS

WHITE / IVORY
RAL9003 / RAL1015

BORDEAUX BLACK
RAL3005 RAL9005

20

PB HYDRO

/ 250 m3
/ 350 m3

/ 500 m3
/ 600 m?

MAIN FEATURES

» Work time programming, weekly chrono
* Simple periodic maintenance

* Safety pressure switch (optional)

* Room Temperature Control

* Every product is tested in the factory

¢ Automatic combustion management

* Presence of safeties for key components
* Option for Factory reset of the product
 Easy to use LED Display

* Spacious ashtray compartment

* Presence of separate room thermostat module (optional)
» Connection outlet to the chimney 800

* Temperature resistant paint is used

* Overheating safety

* Cronometro

* Manutenzione periodica facilitata

* Pressostato di sicurezza (opzionale)

* Controllo della temperatura ambientale

» Ogni prodotto testato in fabbrica

* Gestione automatica della combustione

* Presenza di dispositivi di sicurezza per componenti chiave
* Programma di ripristino impostazioni di fabbrica

* Display a LED facile da usare

*Vano posacenere spaziosa

* Presenza di un modulo termostato ambiente separato (opzionale)

 Uscita di collegamento al camino 800
*Viene utilizzata vernice resistente alla temperatura
* Sicurezza da surriscaldamento

¢ [MporpamurpaHe Ha paboTHOTO BpeMe, CEAMMYEH XPOHO

* [MpocTa nepyoanyHa NoAAPLIKKA

* MpecocTar (onuua)

* KoHTpon Ha Temneparypara B NoMeLLEeHUeTo

* Bcekv npopayKT e TecTBaH BbB (habprKara

* ABTOMaTWU4HO yrpaB/ieH e Ha ropeHeTo

* Ha/mume Ha 3alMTHM YCTPOCTBA 3a K/II0YOBM KOMMOHEHTU
* Bb3MOKHOCT 3a BbacTaHoBABaHe Ha GhaBGpryHMTE HACTPOMKM
¢ JleceH 3a n3nonssaxe LED pvcrnneit

* MpocTopHO OTAENeH e 3a nenenTa

* Hasmume Ha otaeneH ctaeH TepmocTar (onuua)

* 13x0[, 3a cBbp3BaHe KbM KomMMHa 800

* M3nonsBsa ce TepMo-pe3ncTeHTHa 6os

» BesonacHocT npu nperpsiBaHe

* Programmierung der Arbeitszeit, wdchentlich chrono
* Einfache regelméaBige Wartung

« Sicherheitsdruckschalter (optional)

* Raumtemperaturregelung

» Jedes Produkt wird in der Fabrik getestet

* Automatisches Verbrennungsmanagement

(1)

* Programovatelny ¢as prace, tyzdenné chrono
* Jednoducha pravidelna udrzba

* Bezpecnostny tlakovy spinac (nieje v zaklade)

* Nastavenie izbovej teploty

» Kazdy produkt je otestovany vo fabrike

* Automatickeé riadenie spalovania

* Prritomnost zastity pre kl'ti¢ové komponenty

¢ Moznost zresetovania do vychodzich nastaveni
o Intuitivny LED displej

* Priestranny popolnik

 Doplnitelny izbovy termostat (nieje v zaklade)

¢ Zapojenie do komina s rozmerom 80Q

* Termorezistentna farba

* Zabezpecenie proti prehriatiu

« Vorhandensein von Sicherheiten fiir Schliisselkomponenten

* Werksrilicksetzprogramm
* Einfach zu bedienende LED-Anzeige
¢ Geraumiges Aschenbecherfach

* Anschluss Ausgang an den Schornstein 800
¢ Es wird temperaturbesténdige Farbe verwendet
« Uberhitzungsschutz

*Vorhandensein von separater Raum Thermostatmodul (optional)

TECHNICAL DATA

13 - 940(H)/540(W)/660(D) mm
18 - 1000(H)/564(W)/611(D) mm
D) mm

24 - 1000(H)/614(W)/61 Og

kg

30 - 1000(H)/632(W)/650(D) mm

13-120 C° / 24-143 C°
18-141 C° / 30-145 C°

13-92% / 24-92%
18-92% / 30-92%

13-19Kg / 24 - 35Kg
18- 30Kg / 30 - 35Kg

6 - 28

12 Pa

< 250 mg/m®

12-160Kg / 24 - 190 Kg
18- 180Kg / 30 - 215Kg

230V / 50Hz

CERTIFICATES

EN 14785
BImSchV 2
Ecodesign

TES

150 9001

certificazione

CONTO
TERMICO

2.0

¥

w186
W

W W
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PSN HYDRO

/ 250 m3
A+t / 350 m?3

At* / 500 m?3
/ 600 m3

MAIN FEATURES

* Work time programming, weekly chrono
* Simple periodic maintenance

« Safety pressure switch (optional)

* Room Temperature Control

 Every product is tested in the factory

* Automatic combustion management

* Presence of safeties for key components
* Option for Factory reset of the product

* Easy to use LED Display

* Spacious ashtray compartment

* Presence of separate room thermostat module (optional)
* Connection outlet to the chimney 800

* Temperature resistant paint is used

» Overheating safety

* Cronometro

* Manutenzione periodica facilitata

* Pressostato di sicurezza (opzionale)

* Controllo della temperatura ambientale

» Ogni prodotto testato in fabbrica

* Gestione automatica della combustione

* Presenza di dispositivi di sicurezza per componenti chiave
* Programma di ripristino impostazioni di fabbrica

« Display a LED facile da usare

*Vano posacenere spaziosa

* Mporpamupare Ha paGoTHOTO BPEME, CEAMUYEH XPOHO °
« MpocTa nepuoauyHa NoaapbKKA °
* MpecocTar (onuws) :
* KOHTpOAN Ha Temneparypara B MOMELLEHUETO
* BCceku MPOAYKT e TeCTBaH BB (haGpuKara

¢ ABTOMATW4HO YNpaB/ieHWe Ha ropeHeTo

(1)

Programovatel'ny ¢as préace, tyzdenné chrono
Jednoducha pravidelna udrzba
Bezpecnostny tlakovy spina¢ (nieje v zaklade)
Nastavenie izbovej teploty

» Kazdy produkt je otestovany vo fabrike

¢ Automatické riadenie spalovania

* Prritomnost zastity pre kl'iCové komponenty

* Hanmume Ha 3allyTHY YCTPOMCTBA 3a K/I0HOBW KOMMOHEHTU ¢ Moznost zresetovania do vychodzich nastaveni

* BLaMOMHOCT 3a BbacTaHoBABaHe Ha habpuumTe HacTpoik  * Intuitivny LED displej

* Priestranny popolnik

» Doplnitel'ny izbovy termostat (nieje v zaklade)
e Zapojenie do komina s rozmerom 809

» Termorezistentna farba

 Zabezpecenie proti prehriatiu

* JleceH 3a uanonssane LED aucnnei

* [pOCTOPHO OTAENEHWe 3a nenenTa

* Hanmume Ha OTaeneH cTaeH TepMocTar (OnLms)
* 3xop 3a cBBbP3BaHE KbM KOMUHa 80D

* M3nonssa ce TepMo-pe3ncTeHTHa 6os

* Be3onacHoCT Npu NperpsaBaHe

* Programmierung der Arbeitszeit, wéchentlich chrono

* Einfache regelméBige Wartung

« Sicherheitsdruckschalter (optional)

* Raumtemperaturregelung

* Jedes Produkt wird in der Fabrik getestet

* Automatisches Verbrennungsmanagement
*Vorhandensein von Sicherheiten flir Schliisselkomponenten
* Werksriicksetzprogramm

 Einfach zu bedienende LED-Anzeige

* Gerdumiges Aschenbecherfach

* Presenza di un modulo termostato ambiente separato (opzionale) ¢ Vorhandensein von separater Raum Thermostatmodul (optional)

 Uscita di collegamento al camino 800
*Viene utilizzata vernice resistente alla temperatura
* Sicurezza da surriscaldamento

* Anschluss Ausgang an den Schornstein 800
* Es wird temperaturbesténdige Farbe verwendet
« Uberhitzungsschutz

TECHNICAL DATA

12 - 971(H)/531 (W)/658(D) mm
18 - 960(H)/581(W)/608(D) mm

[—)
(&

12-97 C° / 24-128 C°
18-120 C° / 30-115 C°

12-95% / 24-94 %
18-94% / 30-92 %

) 12-19K9 / 24-30kg
1= ) 18-30Kg / 30 - 35Kg

24 - 1040(H)/581 (W)/608(D) mm
30 - 1097(H)/621(W)/650(D) mm

12-165Kg / 24 - 192 Kg
18-175Kg / 30 - 210 Kg

26 - 28

12 Pa

2

< 250 mg/m®

230V / 50Hz

CERTIFICATES

EN 14785
BImSchV 2
Ecodesign

T€S

150 9001

certificazione

COLOUR

BORDEAUX
RAL3005

BLACK WHITE / VORY
RAL9005 RAL9003 / RAL1015

OPTIONS

i

-1

HYDRO STOVES

]
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i
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PBN HYDRO

A+t / 250 m3 A+t / 500 m?3

/ 600 m?

A+ / 350 m3

MAIN FEATURES

» Work time programming, weekly chrono
* Simple periodic maintenance

* Safety pressure switch (optional)

* Room Temperature Control

* Every product is tested in the factory

¢ Automatic combustion management

* Presence of safeties for key components

* MporpamvpaHe Ha paGOTHOTO BpEME, CEAMMYEH XPOHO

* MpocTa neproanyHa noaapbHKa

* MpecocTar (onuua)

* HoHTpon Ha Temnepatypara B MoMeLLeHNeTo

* BceKv NpopayKT e TecTBaH BbB (habprKara

* ABTOMaTHYHO yrnpaB/ieH1e Ha FOPeHETo

* Ha/mume Ha 3alMTHM YCTPOCTBA 3a K/I04YOBM KOMMOHEHTU

()

* Programovatelny ¢as prace, tyzdenné chrono
* Jednoducha pravidelna udrzba

* Bezpecnostny tlakovy spinac (nieje v zéklade)

* Nastavenie izbovej teploty

* Kazdy produkt je otestovany vo fabrike

* Automatickeé riadenie spalovania

* Prritomnost zastity pre kl'ti¢ové komponenty

¢ Moznost zresetovania do vychodzich nastaveni

* BbaMOWHOCT 3a BacTaHoBsBaHe Ha habpuiHmTe HacTpoiky  * Intuitivny LED displej
. ~  Priestranny popolnik
 Easy to use LED Display * JleceH 3a usnonssaHe LED aucnnei R ; . .
* Spacious ashtray compartment * [pocTopHO OTAENEHHE 3a nenenTta * Doplnitelny izbovy termostat (nieje v zaklade)
P Y P X P P ¢ Zapojenie do komina s rozmerom 80Q
* Presence of separate room thermostat module (optional) ¢ Haimuue Ha oTaen€H CTaeH TepmocTar (onus) o Termorezistentna farba
 Connection outlet to the chimney 809 * 13x0p, 3a cBbp3BaHe KbM KoMMHa 80J « Zabezpedenie proti prehriatiu
» Temperature resistant paint is used * M3nonsBsa ce TepMo-pesncTeHTHa 6os
* Overheating safety * Be3onacHocT npu nperpsBaHe

* Option for Factory reset of the product

* Cronometro * Programmierung der Arbeitszeit, wdchentlich chrono

» Manutenzione periodica facilitata * Einfache regelméaBige Wartung

* Pressostato di sicurezza (opzionale) « Sicherheitsdruckschalter (optional)

* Controllo della temperatura ambientale * Raumtemperaturregelung

» Ogni prodotto testato in fabbrica  Jedes Produkt wird in der Fabrik getestet

* Gestione automatica della combustione ¢ Automatisches Verbrennungsmanagement

* Presenza di dispositivi di sicurezza per componenti chiave * Vorhandensein von Sicherheiten flir Schliisselkomponenten
* Programma di ripristino impostazioni di fabbrica * Werksriicksetzprogramm

* Display a LED facile da usare * Einfach zu bedienende LED-Anzeige

*\ano posacenere spaziosa ¢ Geraumiges Aschenbecherfach

* Presenza di un modulo termostato ambiente separato (opzionale)  * Vorhandensein von separater Raum Thermostatmodul (optional)
 Uscita di collegamento al camino 800 * Anschluss Ausgang an den Schornstein 800

*Viene utilizzata vernice resistente alla temperatura * Es wird temperaturbesténdige Farbe verwendet

* Sicurezza da surriscaldamento « Uberhitzungsschutz

TECHNICAL DATA

12 - 971(H)/531(W)/658(D) mm
18 - 960(H)/581 (W)/608(D) mm
24 - 1040(H)/581 (W)/608(D) mm
30 - 1097(H/621(W)/650(D) mm

12-97 C° / 24-128 C°

12-165Kg / 24 - 192 Kg

18-175Kg / 30 - 210Kg 230V /50Hz

kg

18-120 C° / 30-115 C° 6 - 28
12-95% / 24-94 %
18-94% / 30-92% 12 Pa
12-19Kg / 24-30Kg
OPTIONS 18-30Kg / 30 - 35 Kg < 250 mg/m?
TECHNOLOGY CERTIFICATES

7
— e ——
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EN 14785

P
>
\W77 9 certificazione
S

\ / L CONTO
5 4 BmSchV2  haoauts 2186 ) [termico
: . s SR 2.0
Ecodesign iy
JAS-ANZ
TeS

BORDEAUX BLACK
RAL3005 RAL9005

WHITE / VORY
RAL9003 / RAL1015
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NG HYDRO

/ 350 m3
A+t / 500 m?3

MAIN FEATURES

* Work time programming, weekly chrono
* Simple periodic maintenance

« Safety pressure switch (optional)

* Room Temperature Control

 Every product is tested in the factory

* Automatic combustion management

* Presence of safeties for key components
* Option for Factory reset of the product

* Easy to use LED Display

* Spacious ashtray compartment

* Presence of separate room thermostat module (optional)
« Connection outlet to the chimney 800

* Temperature resistant paint is used

* Overheating safety

 Cronometro

* Manutenzione periodica facilitata

* Pressostato di sicurezza (opzionale)

* Controllo della temperatura ambientale

» Ogni prodotto testato in fabbrica

* Gestione automatica della combustione

* Presenza di dispositivi di sicurezza per componenti chiave
* Programma di ripristino impostazioni di fabbrica

¢ Display a LED facile da usare

*Vano posacenere spaziosa

* Presenza di un modulo termostato ambiente separato (opzionale)

 Uscita di collegamento al camino 809
«Viene utilizzata vernice resistente alla temperatura
* Sicurezza da surriscaldamento

TECHNICAL DATA

* [porpamypaHe Ha paboTHOTO BPEME, CEAMMUYEH XPOHO

* [pocTa neproanyHa NoaapbHKa

« Mpecoctar (onuus)

* HoHTpon Ha Temneparypara B NOMELLEHUETO

* BCeKy NPOAYKT e TeCTBaH BbB (habpuKara

* ABTOMAaTV4HO ynpaseHne Ha ropeHeTo

* Ha/mume Ha 3almTHY YCTPOMCTBA 3a K/IK0HOBM KOMMOHEHTU
* Bb3MOXKHOCT 3a BbacTaHoBABaHe Ha habpuiHUTe HACTPOMKK
* JleceH 3a usnonseane LED aucninei

* [pocTOpHO OTAENEHWE 3a nenenTa

* Hasmume Ha oTaeneH ctaeH TepMocTar (onLms)

* /13xop, 3a cBbp3BaHe KbM KomuHa 800

* M3anonssa ce TepMo-pe3ncTeHTHa 60A

* Be3onacHoCT npu nperpssaHe

* Programmierung der Arbeitszeit, wdchentlich chrono
¢ Einfache regelmaBige Wartung

« Sicherheitsdruckschalter (optional)

* Raumtemperaturregelung

* Jedes Produkt wird in der Fabrik getestet

* Automatisches Verbrennungsmanagement

* Programovatelny ¢as prace, tyzdenné chrono
* Jednoducha pravidelna udrzba

* Bezpecnostny tlakovy spinac (nieje v zéklade)
* Nastavenie izbovej teploty

¢ Kazdy produkt je otestovany vo fabrike

* Automatickeé riadenie spalovania

* Prritomnost zastity pre kl'i€ové komponenty

¢ Moznost zresetovania do vychodzich nastaveni
e Intuitivny LED displej

¢ Priestranny popolnik

* Doplnitelny izbovy termostat (nieje v zaklade)
* Zapojenie do komina s rozmerom 800

* Termorezistentna farba

* Zabezpecenie proti prehriatiu

« Vorhandensein von Sicherheiten fiir Schiiisselkomponenten

* Werksriicksetzprogramm
¢ Einfach zu bedienende LED-Anzeige
¢ Geraumiges Aschenbecherfach

* Anschluss Ausgang an den Schornstein 800
¢ Es wird temperaturbestandige Farbe verwendet
« Uberhitzungsschutz

 Vorhandensein von separater Raum Thermostatmodul (optional)

18 - 1141(H)/605(W)/560(D) mm 5L ) 18- 168Kg
24 - 1120(H)/650(W)/560(D) mm kg\ | 24-188Kg 230V / 50Hz
18-129 C°
24-130 C° 6 - 28
18-91%
24-93 % 12Pa
;2 ] gg Eg < 250 mg/m?
TECHNOLOGY CERTIFICATES
EN 14785 Ce:t‘ﬁcazione
BImSchV 2 arlabULITA

Ecodesign

TGS

150 9001

COLOUR

BORDEAUX
RAL3005

BLACK
RAL9005

WHITE / IVORY
RAL9003 / RAL1015

OPTIONS

BORDEAUX
RAL3005
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OPTIONS

ONYX AIR

/ 180 m?

/220 m?

MAIN FEATURES

* Work time programming, weekly chrono
* Simple periodic maintenance

* Safety pressure switch (optional)

¢ Room Temperature Control

* Every product is tested in the factory

* Automatic combustion management

* Presence of safeties for key components
 Option for Factory reset of the product

* Easy to use LED Display

* Spacious ashtray compartment

* Presence of separate room thermostat module (optional)
» Connection outlet to the chimney 800
 Additional ambient heating fan

* Temperature resistant paint is used

* Overheating safety

* Cronometro

* Manutenzione periodica facilitata

* Pressostato di sicurezza (opzionale)

* Controllo della temperatura ambientale

* Ogni prodotto testato in fabbrica

» Gestione automatica della combustione

* Presenza di dispositivi di sicurezza per componenti chiave
* Programma di ripristino impostazioni di fabbrica

* Display a LED facile da usare

*Vano posacenere spaziosa

* Presenza di un modulo termostato ambiente separato (opzionale)

* Uscita di collegamento al camino 800

* Ventilatore di riscaldamento ambientale aggiuntivo
*Viene utilizzata vernice resistente alla temperatura
* Sicurezza da surriscaldamento

« Mporpamupare Ha paGoTHOTO BpeMe, CeiMUHYEH XPOHO

* [MpocTa neproanyHa NoAAPbIKKA

* [pecocrTar (onuus)

* HoHTpon Ha Temnepartypara B NoMeLLEeHUeTo

* Bcekv npogyKT e TecTBaH BbB habpuKara

* ABTOMATW4HO yrpaB/ieH1e Ha ropeHeTo

* Hannume Ha 3alMTHU YCTPOMCTBA 3a K/IIOHOBU KOMMOHEHTM
* Bb3MOKHOCT 3a BbacTaHoBsABaHe Ha paBGpUyHITE HACTPOMKM
* JleceH 3a usnonssaHe LED aucnnei

* MpocTopHO OTAENeHWe 3a nenenTa

* Hannuuve Ha otaeneH ctaeH TepmocTar (onums)

* M3xop, 3a cBBbp3BaHe KbM KoMuHa 800

 [lomb/HUTENIEH BEHTUIATOP 3a OTOM/IEHWE Ha MOMELLEHUETO
* ManonsBsa ce TepMo-pe3ncTeHTHa 6ost

« BesonacHocT npu nperpsiBaHe

* Programmierung der Arbeitszeit, wochentlich chrono
* Einfache regelmaBige Wartung

« Sicherheitsdruckschalter (optional)

* Raumtemperaturregelung

 Jedes Produkt wird in der Fabrik getestet

* Automatisches Verbrennungsmanagement

(1)

* Programovatelny ¢as prace, tyzdenné chrono
¢ Jednoducha pravidelna udrzba

* Bezpecnostny tlakovy spina¢ (nieje v zéklade)

* Nastavenie izbovej teploty

* Kazdy produkt je otestovany vo fabrike

* Automatickeé riadenie spalovania

* Prritomnost zastity pre kl'ti¢ové komponenty

¢ Moznost zresetovania do vychodzich nastaveni
o Intuitivny LED displej

* Priestranny popolnik

* Doplnitelny izbovy termostat (nieje v zaklade)

¢ Zapojenie do komina s rozmerom 80Q

* Pridavny ventilator pre ohrev

¢ Termorezistentna farba

* Zabezpecenie proti prehriatiu

» Vorhandensein von Sicherheiten fur Schliisselkomponenten

* Werksriicksetzprogramm
« Einfach zu bedienende LED-Anzeige
* Geraumiges Aschenbecherfach

* Anschluss Ausgang an den Schornstein 800

» Zusatzliche Umgebungs Heizgeblase

¢ Es wird temperaturbesténdige Farbe verwendet
« Uberhitzungsschutz

* Vorhandensein von separater Raum Thermostatmodul (optional)

TECHNICAL DATA

230V / 50Hz

8 - 1030(H)/500(W)/550(D) mm 8- 100 Kg
10 - 1030(H)/500(W)/550(D) mm 10 - 100 Kg
10-165 & 26 -28
10-01% 12Pa
18:]2&8 < 250 mg/m?
TECHNOLOGY CERTIFICATES

EN 14785

BImSchV 2

Ecodesign
€S

150 9001

certificazione
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AURORA SLIM

/180 m3
/ 220 m3

MAIN FEATURES

* Work time programming, weekly chrono
* Simple periodic maintenance

 Safety pressure switch (optional)

* Room Temperature Control

 Every product is tested in the factory

* Automatic combustion management

* Presence of safeties for key components
* Option for Factory reset of the product

* Easy to use LED Display

* Spacious ashtray compartment

* Presence of separate room thermostat module (optional)
* Connection outlet to the chimney 80@

* Additional ambient heating fan

* Temperature resistant paint is used

* Overheating safety

 Cronometro

* Manutenzione periodica facilitata

* Pressostato di sicurezza (opzionale)

* Controllo della temperatura ambientale

» Ogni prodotto testato in fabbrica

* Gestione automatica della combustione

* Presenza di dispositivi di sicurezza per componenti chiave
* Programma di ripristino impostazioni di fabbrica

¢ Display a LED facile da usare

*\ano posacenere spaziosa

* Presenza di un modulo termostato ambiente separato (op-
zionale)

« Uscita di collegamento al camino 800

* Ventilatore di riscaldamento ambientale aggiuntivo

* Viene utilizzata vernice resistente alla temperatura

* Sicurezza da surriscaldamento

* [porpamvpaHe Ha paboTHOTO BpEME, CEAMMUYEH XPOHO

* [pocTa neproanyHa NoaapbHKa

 MpecocTar (onuwms)

* HoHTpon Ha Temneparypata B NOMELLEHWETO

* BCeKy NPOAYKT e TecTBaH BbB (habpuKara

* ABTOMaTW4HO YNpaB/IeHNE Ha ropeHeTo

* Hasmume Ha 3almTHK YCTPOMCTBA 3a K/II0HOBM KOMMOHEHTU
* Bb3MOXKHOCT 3a BbacTaHoBsABaHe Ha habpriHUTE HACTPOMKK
 JleceH 3a u3nonasaHe LED avicnnei

* MpocTopHO OTAENeHMeE 3a nenenTa

* Hasmuwre Ha oTaeneH ctaeH TepMocTar (onums)

* /13xop, 3a cBbp3BaHe KbM KoMuHa 809

* [IoMbHUTENEH BEHTUATOP 3a OTOMJIEHWE Ha MOMELLEHWETO
* M3nonssa ce TepMo-pesnCTeHTHa 6ost

* BesonacHoCT npu nperpasaqe

* Programmierung der Arbeitszeit, wéchentlich chrono
* Einfache regelméaBige Wartung

« Sicherheitsdruckschalter (optional)

* Raumtemperaturregelung

* Jedes Produkt wird in der Fabrik getestet

* Automatisches Verbrennungsmanagement

« Vorhandensein von Sicherheiten fiir Schliisselkompo-
nenten

* Werksrlicksetzprogramm

* Einfach zu bedienende LED-Anzeige

* Geraumiges Aschenbecherfach

* Vorhandensein von separater Raum Thermostatmodul
(optional)

* Anschluss Ausgang an den Schornstein 800

* Zusétzliche Umgebungs Heizgeblase

* Es wird temperaturbesténdige Farbe verwendet

« Uberhitzungsschutz

* Programovatelny ¢as prace, tyzdenné chrono
¢ Jednoducha pravidelna udrzba

* Bezpecnostny tlakovy spina¢ (nieje v zéklade)

* Nastavenie izbovej teploty

* Kazdy produkt je otestovany vo fabrike

* Automatickeé riadenie spal'ovania

* Prritomnost zastity pre kl'ti¢ové komponenty

¢ Moznost zresetovania do vychodzich nastaveni
o Intuitivny LED displej

* Priestranny popolnik

* Doplnitelny izbovy termostat (nieje v zaklade)
 Zapojenie do komina s rozmerom 800

» Termorezistentna farba

¢ Zabezpecenie proti prehriatiu

DUCTED AIR SYSTEM

F
,,\

\p———

TECHNICAL DATA
8 - 960(H)/940(W)/300(D) mm
10 - 960(H)/940(W)/300(D) mm
E 8-160 C°
B 10-165 C°
8-90%
10-90 %
8-125Kg
10-12.5Kg

= 8-94K
100416
& =
@D o

< 250 mg/m®

. 230V / 50Hz

TECHNOLOGY

)
@
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PS AIR

/180 m3

MAIN FEATURES

/ 220 m?3

/ 260 m?

* Work time programming, weekly chrono
* Simple periodic maintenance

» Safety pressure switch (optional)

* Room Temperature Control

» Every product is tested in the factory

* Automatic combustion management

* Presence of safeties for key components
» Option for Factory reset of the product

» Easy to use LED Display

* Spacious ashtray compartment

* Presence of separate room thermostat module (optional)
 Connection outlet to the chimney 800
 Additional ambient heating fan

* Temperature resistant paint is used

* Overheating safety

* Cronometro

* Manutenzione periodica facilitata

* Pressostato di sicurezza (opzionale)

* Controllo della temperatura ambientale

* Ogni prodotto testato in fabbrica

* Gestione automatica della combustione

* Presenza di dispositivi di sicurezza per componenti chiave
* Programma di ripristino impostazioni di fabbrica

* Display a LED facile da usare

*\/ano posacenere spaziosa

* Presenza di un modulo termostato ambiente separato (opzionale)

 Uscita di collegamento al camino 800

« Ventilatore di riscaldamento ambientale aggiuntivo
* Viene utilizzata vernice resistente alla temperatura
* Sicurezza da surriscaldamento

TECHNICAL DATA

* [lporpamvpaHe Ha paboTHOTO Bpeme, CeAMUYEH XPOHO

¢ [pocTa neproanyHa NoAAPbHKKA

* pecocrTar (onuws)

* KoHTpon Ha Temneparypara B NoMeLLEHUETO

* Bceku NpoayKT e TecTBaH BbB (habpuKara

* ABTOMATW4HO yrnpaBneHne Ha ropeHeTo

* Ha/mume Ha 3almTHY YCTPOMCTBA 3a KA0HOBM KOMMOHEHTU
* Bb3MOKHOCT 3a BbacTaHoBABaHE Ha haBGpUyHMTE HACTPOMKK
¢ JleceH 3a usnonseaHe LED aucnneit

* [pOCTOPHO OTAENEHME 3a nenenTa

* Hannume Ha otaeneH ctaeH TepmMocTar (onums)

* U3xop 3a cBBbp3BaHe KbM KommHa 800

* Jlomb/IHUTENIEH BEHTUATOP 32 OTOM/IEHWE Ha MOMELLEHUETO
* 13nonssa ce TepMO-pe3ncTeHTHa 60

» BesonacHocT Npu nperpsiBaHe

* Programmierung der Arbeitszeit, wochentlich chrono
* Einfache regelmé&Bige Wartung

« Sicherheitsdruckschalter (optional)

* Raumtemperaturregelung

» Jedes Produkt wird in der Fabrik getestet

* Automatisches Verbrennungsmanagement

()

* Programovatelny ¢as prace, tyzdenné chrono
¢ Jednoducha pravidelna udrzba

¢ Bezpecnostny tlakovy spinac (nieje v zaklade)

* Nastavenie izbovej teploty

» Kazdy produkt je otestovany vo fabrike

* Automatické riadenie spalovania

* Prritomnost zastity pre kl'ti¢ové komponenty

¢ Moznost zresetovania do vychodzich nastaveni
e Intuitivny LED displej

¢ Priestranny popolnik

» Doplnitelny izbovy termostat (nieje v zaklade)

¢ Zapojenie do komina s rozmerom 809

* Termorezistentna farba

* Zabezpecenie proti prehriatiu

* \orhandensein von Sicherheiten flir Schliisselkomponenten

* Werksrilicksetzprogramm
« Einfach zu bedienende LED-Anzeige
* Geraumiges Aschenbecherfach

¢ Anschluss Ausgang an den Schornstein 809

* Zusétzliche Umgebungs Heizgeblase

* Es wird temperaturbesténdige Farbe verwendet
« Uberhitzungsschutz

*Vorhandensein von separater Raum Thermostatmodul (optional)

8 - 850(H)/458(W)/527(D) mm
. 10 - 938(H)/498(W)/525(D) mm
12 - 938(H)/498(W)/525(D) mm

8-98Kg / 12-120Kg
kg 10 - 119Kg

230V / 50Hz

8-120 C° / 12143 C°
10- 140 C° 7028
8-90% / 12-92%
10-92 % 12Fa
B 1oK0 1 12-16kg < 250 g
TECHNOLOGY CERTIFICATES

EN 14785
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PS AIR NEW DESIGN

/ 180 m?
/ 220 m®

/ 260 m®

MAIN FEATURES

* Work time programming, weekly chrono
* Simple periodic maintenance

« Safety pressure switch (optional)

* Room Temperature Control

 Every product is tested in the factory

* Automatic combustion management

* Presence of safeties for key components
 Option for Factory reset of the product

* Easy to use LED Display

* Spacious ashtray compartment

* Presence of separate room thermostat module (optional)
» Connection outlet to the chimney 800

* Additional ambient heating fan

* Temperature resistant paint is used

* Overheating safety

 Cronometro

» Manutenzione periodica facilitata

* Pressostato di sicurezza (opzionale)

* Controllo della temperatura ambientale

» Ogni prodotto testato in fabbrica

* Gestione automatica della combustione

* Presenza di dispositivi di sicurezza per componenti chiave
* Programma di ripristino impostazioni di fabbrica

* Display a LED facile da usare

* Vano posacenere spaziosa

* Presenza di un modulo termostato ambiente separato (opzionale)

* Uscita di collegamento al camino 800

* Ventilatore di riscaldamento ambientale aggiuntivo
*Viene utilizzata vernice resistente alla temperatura
* Sicurezza da surriscaldamento

* [porpamurpaHe Ha paGoTHOTO BpeMe, CEAMMYEH XPOHO

* [pocTa nepuoanyHa NoaapbHKa

« MNpecocTar (onuus)

* KoHTpo Ha Temneparypara B NOMELLEHUETO

* BCeKu NpoayKT e TeCcTBaH BbB pabpuKara

* ABTOMaTV4HO ynpas/ieH1e Ha ropeHeTo

* Hannure Ha 3alyTHM YCTPOIMCTBA 3a K/IKOHOBM KOMMOHEHTH
* Bb3MOMKHOCT 3a Bb3cTaHoBABaHe Ha habpuyHWUTE HACTPOMKU
* JleceH 3a usnonseane LED aucninei

* [pOCTOpHO OTAENEHWE 3a NnenenTa

* Hasmume Ha oTAeNeH cTaeH TepMocTar (onLms)

* 3xop, 3a cBBbP3BaHE KbM KOMUHa 80D

* [lombHUTENEH BEHTUNATOP 3a OTOMJ/IEHWE Ha MOMELLEHWETO
* 13nonssa ce TepMo-pe3ncTeHTHa 60A

* Be3onacHoCT npu nperpssaHe

* Programmierung der Arbeitszeit, wdchentlich chrono
* Einfache regelmaBige Wartung

* Sicherheitsdruckschalter (optional)

* Raumtemperaturregelung

* Jedes Produkt wird in der Fabrik getestet

* Automatisches Verbrennungsmanagement

» Programovatelny ¢as prace, tyzdenné chrono
* Jednoducha pravidelna udrzba

* Bezpecnostny tlakovy spinac (nieje v zéklade)

* Nastavenie izbovej teploty

» Kazdy produkt je otestovany vo fabrike

* Automatickeé riadenie spalovania

* Prritomnost zastity pre kl'i¢ové komponenty

* Moznost zresetovania do vychodzich nastaveni
* Intuitivny LED displej

¢ Priestranny popolnik

* Doplnitelny izbovy termostat (nieje v zaklade)

* Zapojenie do komina s rozmerom 800

* Termorezistentna farba

* Zabezpecenie proti prehriatiu

* \Vorhandensein von Sicherheiten fir Schliisselkomponenten

* Werksrucksetzprogramm
« Einfach zu bedienende LED-Anzeige
* Geraumiges Aschenbecherfach

* Anschluss Ausgang an den Schornstein 800
 Zusatzliche Umgebungs Heizgeblase

* Es wird temperaturbestandige Farbe verwendet
« Uberhitzungsschutz

* \Vorhandensein von separater Raum Thermostatmodul (optional)

TECHNICAL DATA

8 - 850(H)/458(W)/527(D) mm
. 10 - 938(H)/498(W)/525(D) mm
12 - 938(H)/498(W)/525(D) mm

Z 8-98Kg / 12- 120 Kg
10-119Kg

230V / 50Hz

) 8-120 C°/ 12-143 C°
(‘ 10- 140 C° 2628
8-90% / 12-92%
10- 92 % 12 Pa
13:12&8 /12-16Kg < 250 mg/m®
TECHNOLOGY CERTIFICATES
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OPTIONS

WHITE
RAL9003

PSN AIR

/ 160 m?

MAIN FEATURES

* Work time programming, weekly chrono
* Simple periodic maintenance

* Safety pressure switch (optional)

¢ Room Temperature Control

* Every product is tested in the factory

* Automatic combustion management

* Presence of safeties for key components
 Option for Factory reset of the product

* Easy to use LED Display

 Spacious ashtray compartment

* Presence of separate room thermostat module (optional)
» Connection outlet to the chimney 800

* Additional ambient heating fan

* Temperature resistant paint is used
 Overheating safety

* Cronometro

* Manutenzione periodica facilitata

* Pressostato di sicurezza (opzionale)

* Controllo della temperatura ambientale

» Ogni prodotto testato in fabbrica

» Gestione automatica della combustione

* Presenza di dispositivi di sicurezza per componenti chiave
* Programma di ripristino impostazioni di fabbrica

* Display a LED facile da usare

*\/ano posacenere spaziosa

 Presenza di un modulo termostato ambiente separato (opzionale)

« Uscita di collegamento al camino 800

* Ventilatore di riscaldamento ambientale aggiuntivo
* Viene utilizzata vernice resistente alla temperatura
* Sicurezza da surriscaldamento

* [porpamvpaHe Ha paboTHOTO Bpeme, CeMUYEH XPOHO

* [MpocTa neproanyHa NoAAPLIKKA

* [pecocrTar (onuus)

» HoHTpon Ha Temnepartypara B NoMeLLEeHUETO

* Bcekv npogyKT e TecTBaH BbB habpuKara

* ABTOMATWU4HO yrpaB/ieH1e Ha ropeHeTo

* Hannume Ha 3almTHU YCTPOMCTBA 32 K/IOHOBU KOMMOHEHTM
* Bb3MOKHOCT 3a BbacTaHoBsABaHe Ha haBGpryHMTE HACTPOMKM
* JleceH 3a usnonssaHe LED aucnnei

* MpocTopHO OTAeNeHWe 3a nenenTa

* Hannume Ha otaeneH cTaeH TepMocTar (Onums)

* M3xop, 3a cBBbp3BaHe KbM KoMuHa 800

* [Ionmb/HUTENIEH BEHTUIATOP 32 OTOM/IEHUE Ha MOMELLEHUETO
* ManonsBsa ce TepMo-pe3ncTeHTHa 6ost

* BesonacHocT Npu nperpsiBaHe

* Programmierung der Arbeitszeit, wochentlich chrono
* Einfache regelmaBige Wartung

« Sicherheitsdruckschalter (optional)

* Raumtemperaturregelung

* Jedes Produkt wird in der Fabrik getestet

* Automatisches Verbrennungsmanagement

(i)

* Programovatelny ¢as prace, tyzdenné chrono
¢ Jednoducha pravidelna udrzba

¢ Bezpecnostny tlakovy spinac (nieje v zéklade)

* Nastavenie izbovej teploty

* Kazdy produkt je otestovany vo fabrike

* Automatické riadenie spal'ovania

* Prritomnost zastity pre kl'ti¢ové komponenty

¢ Moznost zresetovania do vychodzich nastaveni
e Intuitivny LED displej

* Priestranny popolnik

* Doplnitelny izbovy termostat (nieje v zaklade)
 Zapojenie do komina s rozmerom 800

* Termorezistentna farba

* Zabezpecenie proti prehriatiu

» Vorhandensein von Sicherheiten flir Schllisselkomponenten

* Werksricksetzprogramm
¢ Einfach zu bedienende LED-Anzeige
* Gerdumiges Aschenbecherfach

* Anschluss Ausgang an den Schornstein 809

* Zusatzliche Umgebungs Heizgeblase

* Es wird temperaturbesténdige Farbe verwendet
« Uberhitzungsschutz

*Vorhandensein von separater Raum Thermostatmodul (optional)

TECHNICAL DATA

230V / 50Hz

961(H)/520(W)/502(D) mm kﬂg 97 Kg
(‘ 140 C° 26 - 28
91 % 12 Pa
15Kg < 250 mg/m®
TECHNOLOGY CERTIFICATES
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JADE

/ 160 m®

MAIN FEATURES

* Work time programming, weekly chrono
* Simple periodic maintenance

« Safety pressure switch (optional)

* Room Temperature Control

« Every product is tested in the factory

* Automatic combustion management

* Presence of safeties for key components
» Option for Factory reset of the product

* Easy to use LED Display

» Spacious ashtray compartment

* Presence of separate room thermostat module (optional)
* Connection outlet to the chimney 800

* Additional ambient heating fan

* Temperature resistant paint is used

» Overheating safety

* Cronometro

* Manutenzione periodica facilitata

 Pressostato di sicurezza (opzionale)

* Controllo della temperatura ambientale

* Ogni prodotto testato in fabbrica

* Gestione automatica della combustione

* Presenza di dispositivi di sicurezza per componenti chiave
* Programma di ripristino impostazioni di fabbrica

* Display a LED facile da usare

*Vano posacenere spaziosa

* Presenza di un modulo termostato ambiente separato (opzionale)

 Uscita di collegamento al camino 800

* Ventilatore di riscaldamento ambientale aggiuntivo
Viene utilizzata vernice resistente alla temperatura
* Sicurezza da surriscaldamento

* [porpam1paHe Ha paboTHOTO BpEME, CEAMMYEH XPOHO

* MpocTa neproanyHa NoaapbIHKa

* MpecocrTar (onuws)

* HoHTpon Ha Temneparypara B MOMELLIEHUETO

* BCeKv NpoAyKT e TecTBaH BbB habpuKara

* ABTOMaTW4HO ynpasneHne Ha ropeHeTo

* Hanmume Ha 3almTHY YCTPOMCTBA 3a K/II0HOBU KOMMOHEHTU
* Bb3MOKHOCT 3a BbacTaHoBsABaHe Ha habprUiHUTE HACTPOMKU
 JleceH 3a n3nonaeaHe LED aucnnei

* MpocTopHO oTAENeHMe 3a nenenTa

* Hanmume Ha oTaeneH ctaeH TepmocTar (onums)

 /3xop, 3a cBbp3BaHe KbM KoMuHa 809

* [Iomb/HUTENEH BEHTUNATOP 3a OTOMJIEHWE Ha MOMELLEHWETO
* M3nonasa ce TepMO-pesnCTeHTHa 605

» BesonacHocT npu nperpAsaHe

* Programmierung der Arbeitszeit, wéchentlich chrono
* Einfache regelméBige Wartung

« Sicherheitsdruckschalter (optional)

* Raumtemperaturregelung

* Jedes Produkt wird in der Fabrik getestet

* Automatisches Verbrennungsmanagement

(1)

* Programovatelny ¢as préace, tyzdenné chrono
¢ Jednoducha pravidelna udrzba

* Bezpecnostny tlakovy spinac (nieje v zéklade)

* Nastavenie izbovej teploty

* Kazdy produkt je otestovany vo fabrike
 Automatické riadenie spal'ovania

¢ Prritomnost zastity pre kl'i¢ové komponenty

¢ Moznost zresetovania do vychodzich nastaveni
e Intuitivny LED displej

* Priestranny popolnik

 Doplnitelny izbovy termostat (nieje v zaklade)

e Zapojenie do komina s rozmerom 809

» Termorezistentna farba

¢ Zabezpecenie proti prehriatiu

*Vorhandensein von Sicherheiten flr Schliisselkomponenten

* Werksrilicksetzprogramm
 Einfach zu bedienende LED-Anzeige
* Geraumiges Aschenbecherfach

* Anschluss Ausgang an den Schornstein 800

* Zusatzliche Umgebungs Heizgeblase

* Es wird temperaturbesténdige Farbe verwendet
« Uberhitzungsschutz

* Vorhandensein von separater Raum Thermostatmodul (optional)

. 230V / 50Hz

TECHNICAL DATA

760(H)7430(W)/480(D) mm 45 Kg

(‘ 170 €° 26 - 28

90 % 12 Pa

10 Kg < 250 mg/m®
TECHNOLOGY CERTIFICATES

Llc

EN 14785
BimSchV 2

Ecodesign
T€Sc

certificazione

DM CONTO
]86 TERMICO

2.0

COLOUR

BORDEAUX
RAL3005

BLACK
RAL9005

WHITE / VORY
RAL9003 / RAL1015

OPTIONS

AIR STOVES

WHITE
RAL9003
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ECOSTAR

A+t
A+t
A+t

TECHNICAL DATA

OPTIONS

/ 250 m?3
/ 350 m?®
/ 500 m?3

A+t
A+t

/ 600 m?
/ 700 m?3

RubynoR

ECOSTAR

12 -
18 -
24
30 -
35 -

12-
18
24 -

12-
18 -
24 -

12-
18 -
24 -

12-
18 -
24 -

9@ @

.
(S 0]
-

a0 -

EEE

90 Kg

1403
1403

/633
/633

/795
/795

1604
1504

/633
/633

/795
/795

(H)/633(W)/795(D) mm
(H)/633(W)/795(D) mm
- 1403(H)/633(W)/795(D) mm
(H)/633(W)/795(D) mm
(H)/633(W)/795(D) mm

kg/h / 30 -1.9-6.8kg/h

kg/h

94 % / 30-93 %
95% / 35-93%
95 %

110 C° / 30-147 C°
125 C° / 35-147 C°
125 C°

215Kg / 30 - 240Ky

225Kg / 35 - 240 Kg
225 Kg

@8

0.7-27
-1.1-4.0kg/h / 35-22-8.0kg/h
156-564

230V / 50Hz <100 mg/m?

TECHNOLOGY

Qe
+(3) @

LJlC)

CERTIFICATES

EN 303-5
BImSchV 2
Ecodesign

JAS-ANZ
Z
O
—— 150 9001 —— o

ariapuLITA
l VITITINY, =

ey
i Wi W

certificazione

w

186

CONTO
TERMICO

2.0

MAIN FEATURES

164
7

18/

BrpageH MeneteH 6yHKep - Built-in Pellet Bunker - Vstavany peletovy zasobnik - Bunker integrato a
pellet - Eingebauter Pellet Bunker.

PbyHO nouncTeaHe Ha TypbynaTtopute - Manual cleaning for the turbulators - Manualne Cistenie
turbulatorov- Pulizia manuale per i turbolatori - Manuelle Reinigung der Turbulatoren.

lonam BogeH KanauuteT - High water capacity - Vysoka kapacita vody - SAlta capacita d‘acqua - Hohe
Wasserkapazitat.

BucoKoKkavecTBeHa nsonaums 3a ropusHaTta Kamepa - High End insulation for the burning chamber -
High end izolacia spalovacej komory - Isolamento di fascia alta per la camera di combustione - High
End Isolierung fur die Brennkammer.

Bucoko edeKTrBeEH npouec Ha ropeHe - Highly efficient combustion process - Vysoko efektivny proces
zapalovania - Processo di combustione altamente efficiente - Hocheffizienter Verbrennungspro-zess.

lonAam KoHTeMHep 3a nenen - Big ash container - Velky popolnik - Grande contenitore di cenere -
GroBer Aschebehaélter.

JlecHo nouucTBaHe - Easy cleaning - Jednoduché Cistenie- Facile pulizia - Einfache Reinigung.
JleceH pocTbN A0 KNHOHOBM KOMMNOHEHTH - Easy access to key components - Jednoduchy pristup ku

kfu¢ovym komponentom - Facile accesso ai componenti chiave - Einfacher Zugang zu
Schlisselkomponenten.
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ECOSTAR AUTO ®

A+t / 250 m?3 At* / 600 m3
A+t / 350 m? A+t / 700 m3
A+t / 500 m?3

TECHNICAL DATA

12 - 1403(H)/633(W)/795(D) mm
18 - 1403(H)/633(W)/795(D) mm
24 - 1403(H)/633(W)/795(D) mm
(H)/633(W)/795(D) mm
(H)/633(W)/795(D) mm

30 - 1504(H)/633(W)/795
35 - 1504(H)/633(W)/795

EE

; 12-0.7-2.7kgh / 30 - 1.9- 6.8 kg/h
e 18-1.1—-4.0kgh / 35-2.2—8.0kgh
24 -15-54kgh

12-94% / 30-93 %

©00 0 © © ©

RubynoR -
o Sy ) 18-95%/35-93%
24 -95%
£S5 12-110 C° / 30-147 C°
(] 18-125 C° / 35-147 C°
o = 24125 (°
; —— 12-225Kg / 30 - 250 Kg
.. 18 - 235Kg / 35 - 250 Kg
< kg 24 - 235 Kg
o 230V / 50Hz €O <100 mg/m?
<
l.——
o
(&)
w (OB o6-c6
TECHNOLOGY 1 - BrpageH MNeneteH 6yHKep - Built-in Pellet Bunker - Vstavany peletovy zasobnik - Bunker integrato a
pellet - Eingebauter Pellet Bunker.
ﬁk —:ﬂ”@ 2 - PbyHo nouncTtBaHe Ha TypbynatopuTte - Manual cleaning for the turbulators - Manualne Gistenie
B turbulatorov- Pulizia manuale per i turbolatori - Manuelle Reinigung der Turbulatoren.
OPTIONS . . , . s
% 3 - lonam BogeH KanauuTeT - High water capacity - Vysoka kapacita vody - SAlta capacita d‘acqua - Hohe
& Wasserkapazitat.

4 - Perynauus c BaKyyMHeH ceH3op - Regulation with vacuum sensor - Regulacia vakuovym senzorom -
Unterdrucksensor-Regelung.

CERTIFICATES 5 - BeHTunatop 3a ropeHe 1 CTabUIHOCT Ha NnambKa - Combustion fan for flame stability - Ventilator pri
zapalovani zabezpecujuci stabilitu plamena - Ventilatore di combustione per stabilitalla famma -

EN 303-5 e Verbren-nungsgeblése fir Flammenstabilitat.

BImSchV 2 6 - ABTOMaTM4HO MOYMCTBaHE Ha ropvBHaTa Kamepa - Automatic cleaning of the burning chamber -

Ecodesign Automatické Cistenie spalovacej komory - Pulizia automatica della camera di combustione - Au-
tomatische Reinigung der Brennkammer.

R | BAFA 7 - Tonam KoHTelHep 3a nenen - Big ash container - Velky popolnik - Grande contenitore di cenere -

Bundesamt
fiir Wirtschaft und
Ausfuhrkontrolle

GroBBer Aschebehalter.

8 - JleceH nocTbN A0 KIOHOBU KOMMOHEHTU - Easy access to key components - Aednoduchy pristup ku
klu€ovym komponentom- Facile accesso ai componenti chiave - Einfacher Zugang zu
Schlisselkomponenten.



ECOPELLET STAR CONDENS

I 6-18 KW /350 m?

3 8 - 24 KW /500 m? | ’
! s
TECHNICAL DATA t
24 1B igh WA
<7") 18- 94 %
& ) 24w

18- 41 C° (50/30 C°)
18- 67 C° (80/60 C°)
24 - 40 C° (50/30 C9)
24 - 68 C° (80/60 C9)

)
e 0]
-

18 - 511 Kg
24 - 511 Kg

230V / 50Hz

60 Kg

<100 mg/m®

12 Pa

26 - 28

e HEE

18-105% TECHNOLOGY
24 - 105 %

@

OPTIONS

Ll
Qe
>(3) @

1132mm [ > A
~ D L
i g CERTIFICATES
@ =
P> <D°
% < > )
"“%f\'(® EN 303'5 certificazione E
e s \ = £
BImSchV 2 N 0
% n
Ecodesign 3 ol
B
BAFA 7 o
% Bundesamt T @ S N
fiir Wirtschaft und 150 DoOr—— 3
Ausfuhrkontrolle 3
\
< > > I EEE——
211 mm 746 mm 490 mm
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1-

2 -

3-
4 -

5-

6 -

7 -

8 -

9 -

MAIN FEATURES @

VA2 TAVAVZ TAVAVZ AVAVCVAVAY_ VA ATSYAVA oS

©

O O

JleceH 3a nsnonssaHe ceH30peH eKpaH - Easy to use touchscreen - Intuitivny dotykovy displej - Touch-
screen facile da usare - Einfach zu bedienender Touchscreen.

BurcoKoKavecTBeHa M3oniauma 3a ropveHarta Kamepa - High End insulation for the burning chamber -
ng?h End insulation for the burning chamber - High_end izolacia spalovace] komory -
Isolamento di fascia alta per la camera di combustione - High End Isolierung fur die Brennkammer.

ABTOMaTHYHO nouncTBaHe Ha TypbynatopuTe - Automatic cleaning for the turbulators - Automaticke
Cistenie turbulatorov - Pulizia automatica per i turbolatori - Automatische Reinigung der Turbulatoren.

Perynaunsa c BakyymHeH ceH30p - Regulation with vacuum sensor - Regulacia vakuovym senzorom-
Unterdrucksensor-Regelung.

Burcoko egpeKTrBeH npotiec Ha ropeHe - Highly efficient combustion process - Vysoko efektivny proces
horenia - Processo di combustione altamente efficiente - Hocheffizienter Verbrennungspro-zess.

ABTOMaTM4HO MO4YMCTBaHe Ha ropvBHaTa Kamepa - Automatic cleaning of the burning chamber -
Automatické Cistenie spalovacej komory - Pulizia automatica della camera di combustione - Au-
tomatische Reinigung der Brennkammer.

ABTOMaTU4HO NovMcTBaHe Ha nenenHuKa - Automatic cleaning for the ashtray - Automaticke Cistenie
popolnika - Pulizia automatica per il posacenere - Automatische Reinigung des Aschenbechers.

ABTOMAaTMYHO Mo4YMCTBaHE Ha rfOng_HsaToEa - Automatic cleaning of the condenser unit -
Automatické Cistenie condenzacnej jednotky - Pulizia automatica dell'unita condensatore -
Automatische Reinigung der Kondensatoreinheit.

EdeKkTmBeH BeHTVInaTOP 3a naropenu rasose - Efficient exhaust fan - Efektivny spalinovy ventilator -
Ventilatore di scarico efticiente - Effizienter Abluftventilator.

MAIN FEATURES

66

10 - HoHaeHsaTop 3a BUCOKAa edeKTMBHOCT KoHaeHsatop - High efficiency condenser unit -

Vysokoefektivha kondenzaéna jednotka - Unita condensatore ad alta efficienz - Kondensatoreinheit mit
hohem Wir-kungsgrad.

11 - Onuusa 3a perynvpaHe ¢ namb6aa coHpa - Option for regulation with Lambda probe - Moznost

dokupenia lambda senzoru- Opzione per regolazione con sonda Lambda - M(’jglichﬁeit zur Regelung
mit Lambdasonde.

12 - Onuusa 3a MHCTa/MpaHe Ha BaKyyMHa NMoMna 3a 3apemgaHe Ha nenetu - Possibility of installing a va-

cuum pump for loading pellets - MoZnost inStalacie vacuoveh pumpy na doplnenie peliet - Possibilita di
installare una pompa per vuoto per il caricamento di pellet - Md&glichkeit der Installation einer
Vakuumpumpe zum Laden von Pellets.

13 - MoTop 3a aBTOMaTM4HO NOYMCTBaHE Ha Typbynatopute -Motor for automatic cleaning for the

turbulators - Motor automatického ¢istenia turbulatorov

14 - BrFap,eH MNeneteH 6¥HHep - Built-in Pellet Bunker - Vstavany zasobnik na pelety - Bunker integrato a
r

let - Eingebauter Pellet Bunker.

pe

15 - BeHTunatop 3a ropeHe 3a cTabWUHOCT Ha nnambKa - Combustion fan for flame stability - Ventilator

spalovania- Ventilatore di combustione per stabilita alla fiamma - Verbren-nungsgeblase fur
ammenstabilitat.

16 - MpeunsHo perynvMpaHe Ha KOAM4ECTBOTO Ha ropuBoTo - Precise regulation of the fuel amount -

Precizna regulacia paliva - Regolazione precisa della quantita di carburante - Genaue Regelung der
Kraftstoffmenge.

17 - Tonam KOHTeVIHeﬁ 3a nenen - Big ash container - Velky popolnik - Grande contenitore di cenere -

GroBer Aschebehalter.
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ECOPELLET STAR

I 6-18 KW /350 m?
I 8 -24 KW /500 ms ] —

TECHNICAL DATA

18- 3.6 kg/h o
24 - 4.8 kg/h 3 RubynoR

18 -94 %
24 -94 %

18-130 C°
24-130 C°

18 - 441 Kg
24 - 441 Kg

230V / 50Hz
60 Kg
<100 mg/m®

12 Pa

@6 - 28

TECHNOLOGY

OPTIONS ‘ @

CERTIFICATES

EN 303'5 certificazione - E

BImSchV 2 \z; n186 :

Ecodesign P W o

Z | BAFA 3
Bundesamt
fiir Wirtschaft und 3

3

Ausfuhrkontrolle

490 mm

49
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MAIN FEATURES @ MAIN FEATURES @

© 0o

e

©

&
006

1 - JleceH 3a nsnonseaHe CEH30pPeEH eKpaH - Easy to use touchscreen - Intuitivny dotykovy disple;j - 8 - Onuma 3a perynupaHe ¢ namb6ga coHga - Option for regulation with Lambda probe - Moznost
Einfach zu bedienender Touchscreen. dokupenia lambda senzoru - Opzione per regolazione con sonda Lambda - Mdglichkeit zur Regelung
mit Lambdasonde.
2 - B/COHOKauecTBEHa M301aumMs 3a ropusHarta Kamepa - High End insulation for the burning chamber -

High end izolacia spalovacej komory - Isolamento di fascia alta per la camera di combustione - High 9 - OnuumAa 3a UHCTaNIMpaHe Ha BaKyyMHa nomna 3a 3apexgaHe Ha nenetu - Possibility of installing a va-
End Isolierung fur die Brennkammer. cuum pump for loading pellets - Moznost inStalacie vaukovej pumpy na doplnenie peliet - Possibilita di
installare una pompa per vuoto per il caricamento di pellet - Moglichkeit der Installation einer

3 - ABTOMaTM4HO MoYncTBaHe Ha TypbynatopuTe - Automatic cleaning for the turbulators - Automatické Vakuumpumpe zum Laden von Pellets.

Cistenie turbulatorov - Pulizia automatica per i turbolatori - Automatische Reinigung der Turbulatoren.
10 - MoTop 3a aBTOMaTU4HO NoYMcTBaHe Ha TypbynaTopuTte -Motor for automatic cleaning for the
4 - Perynauua c BakyymMHeH ceH3op - Regulation with vacuum sensor - Regulacia vacuovym senzorom - turbulators - Motor automatického Cistenia turbulatorov
Regolazione del sensore del vuoto - Unterdrucksensor-Regelung.

5 - Bucoko edeKTrBeH npouec Ha ropeHe - Highly efficient combustion process - Vysoko efektivny proces 11 - Velky peletovy zasobnik

horenia - Processo di combustione altamente efficiente - Hocheffizienter Verbrennungspro-zess. ) . o
BeHTnnatop 3a ropeHe v cTabuaHOCT Ha naambKa - Combustion fan for flame stability - Ventilator na

ABTOMaTWM4YHO MOYMCTBAHE Ha ropusBHaTa Kamepa - Automatic cleaning of the burning chamber - 12 - stabilizaciu horenia - Ventilatore di combustione per stabilita alla famma - Verbren-nungsgeblase far
6 - Automatické distenie spalovacej komory - Pulizia automatica della camera di combustione - Au- Flammenstabilitat.
tomatische Reinigung der Brennkammer. ) .
lpeunsHo peryivMpaHe Ha KO/IMYECTBOTO Ha ropneoTo - Precise regulation of the fuel amount -
ABTOMAaTWYHO NOYMCTBAHE Ha NenesiHuKa - Automatic cleaning for the ashtray - Automatické &istenie 13 - Precizna regulécia paliva- Regolazione precisa della quantita di carburante - Genaue Regelung der
7 - popolnika - Pulizia automatica per il posacenere - Automatische Reinigung des Aschenbechers. Kraftstoffmenge.

lonam KoHTenHep 3a nenen - Big ash container - Velky popolnik - Grande contenitore di cenere -
14 - GroBer Aschebehilter.
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CB PELLET BOILER (i)

/ 500 m?
/ 700 m3
/1100 m?

TECHNICAL DATA

24 - 988(H)/530(W)/641(D) mm
32 - 1138(H)/530(W)/675(D) mm
48 - 1138(H)/580(W)/792(D) mm

24 - 4.8 kg/h
32 - 6.4 kgh
48 - 9.6 kg

26

|
Camis g s

24 - 92 %
32-91%
48 -90 %

24-135 C°
32-185 C°
48 - 170 C°

Q

24 - 215Kg
32 - 265 Kg
48 - 325 Kg

|
g
]
#
y
!’i
"‘ty

230V / 50Hz @0 < 500 mg/m?

180 Kg 20 Pa

@6 - 28

©00 6 0060 ©

CRSICIZNE

TECHNOLOGY

1 - OTpeneH 6yHKep 3a nenetu - Separate pellet bunker - Samostatny peletovy zasobnik - Bunker
separato a pellet - Separater Pelletbunker.

2 - LLIHeK 3a noaaBaHe Ha nenetu - Pellet feeding motor - Motor podavaca peliet- Motore di alimentazione

OPTIONS pellet - Pelletsbeschickungsmotor.

Llc)
Qe
+3) @

3 - MoHuTOp Ha TemnepaTtypaTa Ha BoaaTa - Water temperature monitor - Zobrazenie teploty vody -
Monitor della temperatura dell‘acqua - Wassertemperaturwachter.

4 - Tonsam BogeH KanauuTeT - High water capacity - Velka kapacita vody- SAlta capacita d‘acqua - Hohe

CERTIFICATES Wasserkapazitat.

5 - Bucoko edeKTuBeH npouec Ha ropeHe - Vysoko efektivny proces spalovania - Processus de
EN 303-5 :g o combustion hautement efficace - Processo di combustione altamente efficiente - Hocheffizienter
BImSchV 2 ariarULITA Ragl TERMICO Verbrennungspro-zess.
Ecodesign sy *M 20 6 - besonacHocT 3a BpblyaHe Ha niambka - Return flame safety - Ochrana proti spatnému plameriu-

Sicu-rezza per il ritorno della fiamma - Sicherheit fur Flammenrickkehr.

7 - ABTOMaTMYHO NOYMCTBaAHE Ha ropesnKaTa - Automatic cleaning of the burner - Automatické Cistenie
horaku- Pulizia automatica del bruciatore - Automatische Brennerreinigung.

8 - NlecHo nouncTtaaHe - Easy cleaning - Jednoduché gistenie - Facile pulizia - Einfache Reinigung.
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MP PELLET BOILER

/1100 m?®

TECHNICAL DATA

)(//;W/
@Zﬁmf’

OPTIONS

TECHNOLOGY

Wiy, %
S

961(H)/520(W)/502(D) mm

10.0 kg/h

48

92 %

]

160 C°
255 Kg

230V / 50Hz Q) <100 mg/m®

90 Kg 20 Pa

@6 - &8

SICICRS

Y

Llc)
Qe
+(3) @

CERTIFICATES

E N 303 = 5 certificazione

CONTO
BimSchV 2 TERMICO

. 2.0
Ecodesign

[G
150 D001 —— b

1-

2-

3-

4 -

5-

6 -

7 -

MAIN FEATURES @

FTRRr 0

i, Ry

0000 0 00 ©

BrpageH MeneteH 6yHKep - Built-in Pellet Bunker - Vstavany zasobnik na pelety - Bunker integrato a
pellet - Eingebauter Pellet Bunker.

BeHTnnaTop 3a ropeHe 3a ctabunHOCT Ha naambKa - Combustion fan for flame stability - Ventilator
zabezpedujuci stabilitu plamerna - Ventilatore di combustione per stabilitaalla famma - Verbren-
nungsgeblase flr Flammenstabilitat.

LLIHeK 3a nogasaHe Ha nenetu - Pellet feeding motor - Motor podavaca peliet - Motore di
alimentazione pellet - Pelletsbeschickungsmotor.

lonam BogeH KanauuteT - High water capacity - Velka kapacita vody - SAlta capacita d‘acqua - Hohe
Wasserkapazitat.

Bucoko edeKTrBeH npouec Ha ropeHe - Highly efficient combustion process - Vysoko efektivny proces
spalovania - Processo di combustione altamente efficiente - Hocheffizienter Verbrennungspro-zess.

BesonacHocT 3a BpblaHe Ha niambKa - Return flame safety - Zabezpedenie proti spatnému plameriu
- Sicu-rezza per il ritorno della fiamma - Sicherheit fir Flammenrickkehr.

ABTOMaTUYHO NOYMUCTBaHE Ha ropesikata - Automatic cleaning of the burner - Automaticke Cistenie
horaku - Automatische Brennerreinigung.

JlecHo noyucTBaHe - Easy cleaning - Nettoyage facile - Facile pulizia - Einfache Reinigung.
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BURNER SMB

TECHNICAL DATA

56+3 dB

315(H)/230(W)/650(D) mm

Iy
Il
MH
[l

20 Pa )

SHORY

1.6 —10.0 kg/h

o6 - 28 kg

OPTIONS TECHNOLOGY

&) (D) (e &
: w v @

)
L=

“
S

il <%
//////////

e

CERTIFICATES

MAIN FEATURES

L ®© 00 000 O

1 - ABTOMaTMYEH MEXAHU3BM 3a NoYMCTBaHe - Automatic cleaning mechanism - Automaticky Cistiaci
mechanizmus - Meccanismo di pulizia automatico - Automatischer Reinigungsmechanismus.

2 - lopusHa Kamepa - Burning chamber - Horiaca komora - Camera di combustione - Brennkammer.

3 - BesonacHocT 3a BpblyaHe Ha niambKa - Return flame safety - Zabezpecéenie proti spatnému plamenu
- Sicu-rezza per il ritorno della fiamma - Sicherheit fir Flammenrickkehr.

4 - [ocTtbn 3a nogapbiKa - Access for maintenance - Dostup pre udrzbu- Accesso per manutenzi-one -
Zugang zur Wartung.

5 - MNowmna 3a 6uToBa ropella Boga - Sanitary hot water pump - Pumpa pre Uzitkovu tepld vodu - Pompa
per acqua calda sanitaria - Warmwasserpumpe.

6 - LLiHek 3a noaasaHe Ha nenetu - Pellet feeding motor - Motor podavada peliet - Motore di
alimentazione pellet - Pelletsbeschickungsmotor.

7 - OcHosHa nomna - Primary pump - Primarna pumpa - Pompa primaria - Priméarpumpe.

8 - 3axpanBaHe 230V / 50Hz - Power supply 230V / 50Hz - Zdroj 230V / 50Hz - Alimentazione elettri-ca
230V / 50Hz - Energieversorgung 230V / 50Hz.

9 - CeH3op 3a Temnepartypa Ha BogaTta - Water temperature sensor - Senzor teploty vody - Sensore di
temperatura dell‘acqua - Wassertemperatursensor.

10 - Onuus 3a CtaeH TepmocTar - Option for Room thermostat - Moznost pridania zapojenia termostatu-
Opzi-one per termostato ambiente - Option fir Raumthermostat.
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BURNER SMB

MAIN FEATURES

TECHNICAL DATA

20 Pa N\ ) 1400/63 mm
56+3 4B 230V / 50Hz
330(H)/228(W)/570(D) mm 16-7.0kgh
26 - 78 22 Kg

L o 6 O 000 O

1 - NenenHuk - Combustion Pot - Pot de combustion - Spalovacia nadoba - Verbrennungstopf. lopveHa

2 - Kamepa - Burning chamber - Spalovacia komora - Camera di combustione - Brennkammer. JleceH

3 - mMoHTax - Easy mounting - Jednoduché zapojenie - Facile montaggio - Einfache Montage.

OPTIONS TECHNOLOGY 4 - besonacHoCT 3a BpbljaHe Ha niambKa - Return flame safety - Zabezpecenie proti spatnému plameriu -
Sicu-rezza per il ritorno della fiamma - Sicherheit fir Flammenrtickkehr.

e 5 - lNomna 3a 6utoBa ropewa Boaa - Sanitary hot water pump - Pumpa pre uzitkovu teplu vodu - Pompa
—:ﬂ per acqua calda sanitaria - Warmwasserpumpe.
@ 6 - LLIHek 3a noaaBaHe Ha nenetw - Pellet feeding motor - Motor podavaca peliet - Motore di alimentazione

pellet - Pelletsbeschickungsmotor.
(4]

L=

S
7
Shea>

()
% 9@5? >

7 - OcHosHa nomna - Primary pump - Primarna pumpa- Pompa primaria - Primarpumpe.

8 - 3axpaHnBaHe 230V / 50Hz - Power supply 230V / 50Hz - Zdroj 230V / 50Hz - Alimentazione elettri-ca
230V / 50Hz - Energieversorgung 230V / 50Hz.

CERTIFICATES
9 - CeH3sop 3a Temneparypa Ha BoaaTa - Water temperature sensor - Senzor teploty vody -

Wassertemperatursensor.

10 - Onuua 3a CtaeH TepmocTart - Option for Room thermostat - MoZnost zapojenia izbového termostatu -
Opzi-one per termostato ambiente - Option fir Raumthermostat.
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BURNER SMB

TECHNICAL DATA

OPTIONS

/G‘/V/)/o
77 “g
N

TECHNOLOGY

CERTIFICATES

TES

1500/75 mm

230V / 50Hz

5.0-20.0kg/h

36 Kg

()
o)l

(D
2

=]

1S ANZ

[ i

MAIN FEATURES @

L o 6 O ©000

1 - ABTOomaTmMyHO noymcTBaHe - Automatic cleaning - Automatickeé Cistenie - Pulizia automatica - Automa-
tische Reinigung.

2 - JleceH moHTax - Easy mounting - Jednoduché zapojenie - Facile montaggio - Einfache Montage.

3 - lMouncTBaHe ¢ Komnpecop - Cleaning with compressor - Cistenie kompresorom - Pulizia con com-
pressore - Reinigung mit Kompressor.

4 - BesonacHoCT 3a BpbllaHe Ha nnambKa - Return flame safety - Zabezpecnie proti spatnému plameniu -
Sicu-rezza per il ritorno della fiamma - Sicherheit fir Flammenrickkehr.

5 - MNowmna 3a 6uToBa ropelya Boga - Sanitary hot water pump - Pumpa pre teplu Gzitkovt vodu - Pompa
per acqua calda sanitaria - Warmwasserpumpe.

6 - LliHek 3a nogasaHe Ha nenetu - Pellet feeding motor - Motor podavaca peliet - Motore di
alimentazione pellet - Pelletsbeschickungsmotor.

7 - OcHosHa nomna - Primary pump - Primarna pumpa - Pompa primaria - Primarpumpe.

8 - 3axpansaHe 230V / 50Hz - Power supply 230V / 50Hz - Zdroj 230V / 50Hz - Alimentazione elettri-ca
230V / 50Hz - Energieversorgung 230V / 50Hz.

9 - CeH3sop 3a TemnepaTtypa Ha Bogata - Water temperature sensor - Senzor teploty vody - Sensore di
temperatura dell‘acqua - Wassertemperatursensor.

10 - Onuus 3a CtaeH TepmocTart - Option for Room thermostat - MoZnost zapojenia izbového termostatu -
Opzi-one per termostato ambiente - Option fir Raumthermostat.
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BURNER SMB

TECHNICAL DATA

20 Pa 1500/75 mm

) JIEEE: 230V / 50t

483(H)/341(W)/900(D) mm 8.0 40.0kgh
0%9 26 - 28 kg\ | 46Kg
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MAIN FEATURES @
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ABTOMaTUYHO noymncTBaHe - Automatic cleaning - Automatické Cistenie - Pulizia automatica - Automa-
tische Reinigung.

JNlecen moHTax - Easy mounting - Jednoduché zapojenie - Facile montaggio - Einfache Montage.

MouncTBaHe ¢ komnpecop - Cleaning with compressor - Cistenie kompresorom- Pulizia con com-
pressore - Reinigung mit Kompressor.

BesonacHocT 3a BpblaHe Ha nnambKa - Return flame safety - Zabezpecenie proti spatnému plameriu
- Sicu-rezza per il ritorno della fiamma - Sicherheit fir Flammenrtckkehr.

MNomna 3a 6uTtoBa ropewa Boga - Sanitary hot water pump - Pumpa pre teplu uzitkovu vodu- Pompa
per acqua calda sanitaria - Warmwasserpumpe.

LLIHeK 3a nogasaHe Ha nenetu - Pellet feeding motor - Motor podavaca peliet - Motore di
alimentazione pellet - Pelletsbeschickungsmotor.

OcHoBHa nomna - Primary pump - Primarna pumpa - Pompa primaria - Primarpumpe.

3axpaHBaHe 230V / 50Hz - Power supply 230V / 50Hz - Zdroj 230V / 50Hz - Alimentazione elettri-ca
230V / 50Hz - Energieversorgung 230V / 50Hz.

CeHsop 3a Temnepartypa Ha BogaTta - Water temperature sensor - Senzor teploty vody - Sensore di
temperatura dell‘acqua - Wassertemperatursensor.

Onuusa 3a CtaeH TepmocTart - Option for Room thermostat - Moznost zapojenia izbového termostatu -
Opzi-one per termostato ambiente - Option fir Raumthermostat.
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ATTENTION @

BHMUMAHWE / ATTENTION / ATTENZIONE / ACHTUNG.

Before the purchase, ask to your reseller all the information regarding the appliance. One must also bear in mind all laws and national, regional, provin-
cial and town council Standards present in the country in which the appliance has been installed, as well as the instructions contained in this manual.
The images contained in this document are for product illustration purposes only and do not represent indications for the performance or technical
characteristics of the product. Due to printing reasons the reproduction of colours has to be considered only indicative. All the figures were measured
using approved pellets in compliance with EN ISO 17225-2.

The interiors illustrated in the photographs were created using fireproof flooring. Mareli Systems Ltd reservers the right to introduce the technical or
commercial changes it holds to be opportune without giving prior notice. Mareli Systems Ltd shall not be responsible for any errors or mistakes in the
contents of the catalogue. Data nad dimensions that are provided are for an indication only. Allimages and their rights are the exclusive property of
Mareli Systems Ltd. All rights reserved.The fuel quantity (weight) inside the tank and the hour consumption can change depending on the type of pellet
which is used.

Due to its nature, natural stone material, such as marble, is subject to aesthetic variations in shade, colour and grain pattern when comparing one piece
to another and also to a sample. Therefore, any differences are to be considered particular characteristics and distinctive elements of the material itself
that certify the uniqueness, which is the absolute value of this type of product.

The m?® that can be heated: the data is indicative. Trademark and copyright: All brands, pictures, information and photos, products, advertisements and
all other features displayed in this catalogue are the exclusive property of Mareli Systems Ltd.

Mpean NoKynkaTta nonuTanTe Npu BallMsa NpoAasay Lsnarta MHpopmaLums OTHOCHO ypeaa. Tpsbsa CbLLO TaKa fa MMmaTe NpeABua BCUYKU 3aKOHU U
HauWOHaNHWUTE, PErMOHaIHUTE B CTPaHaTa, B KOATO € MHCTaZIMpaH YpeabT, KaKTo M MHCTPYKUMUTE Ha ypeaa . Mi306pameHnaTa, CbabpHalim ce B
TO3M JOKYMEHT, ca CaMo 3a WACTpaLMA Ha NPOAYKTa U He NPeACTaBAABaT MHAMKALWM 33 eKCMNI0aTaLlMOHHUTE XapaKTEPUCTUKM MU TEXHUYECKUTE
XapaKTepPUCTMKK Ha npoayKTa. lMopagun NpuYnHK 3a neyar, Bb3NpPOU3BEKAAHETO Ha LIBETOBETE, TPAGBA Aa Ce CHMTA CaMO 32 OPUEHTUPOBBYEH.
Bcuuku napameTpum 65xa M3MepeHU ¢ NomolLLTa Ha ofobpeHn nenet B cboteeTcTere ¢ EN ISO 17225-2.

MHTepuopuTe, UNOCTPUPAHU HA CHUMKKTE, ca Cb34aAeHN C MOMOLLTa Ha OrHeynopHU HacTuakKu. Mareli Systems EOOD cu 3ana3sa npasoTo

[la BbBefle TEXHUYECKUTE UM THPrOBCKM NMPOMEHW, KOMTO CHMTA 3a NOAXOAALLM, 6e3 npeaBapuTeniHo yBegomasaHe. Mareli Systems EOOD He
HOCM OTTOBOPHOCT 3a IPELLKU B CbAbPaHMETO Ha KaTasora. lNpefocTaBeHuTe AaHHU 1 pa3Mepu ca camo 3a OPUEHTUPOBBYHM Liesin. Benukm
M3006parKeHus 1 TEXHUTE Npasa ca U3K/to4MTenHa cobecTBeHocT Ha Mareli Systems EOOD. Beuyku npasa 3anaseHn. KonnyectsoTo (TernoTo) Ha
ropuBOTO BBTPE B pe3epBoapa 1 YacoBata KOHCyMaLma MoraT fia ce MPOMEHAT B 3aBUCMMOCT OT BUAA Ha U3MON3BaHUTE NeNeTy.

Mopaau ecTecTBOTO CU, MaTepuasbT OT €CTECTBEH KaMbK, KATO MPamop, € 06EKT Ha eCTETUYECKM NPOMEHU B CAHKA, LIBAT M LUapKa Ha MaTepuana
npv cpaBHABaHe Ha eHO Napye ¢ APYro, a CbLLo M Ha Npoba. CneaoBaTesiHo, BCAKAKBY Pas3/iMKku TpAGBa Aa ce cHMTaT 3a 0CO6EHOCTU U OTIMHUTENTHU
e/leMeHTM Ha camusi MaTtepual, KOMTO YAOCTOBEPABAT YHUKAIHOCTTA, KOATO € a6CO/I0THATA CTOMHOCT Ha TO3M TUM NMPOAYKTH.

B m?, 4e MOe fia ce OToMN/ABA: AaHHWUTE Ca OPUEHTUPOBBYHW. ThProBCKa MapKa M aBTOPCKM Npasa: BCUYKM MapKu, CHAMKM, MHGOPMAaLWS, MPOAYKTH,
peKnamu v BCUYKK Apyrv GYHKLMK, MOKa3aHW B TO3M KaTasior, ca U3KJ/IlunTeIHa co6eTBeHoCT Ha Mareli Systems EOOD.

Pred nakupom poZiadajte svojho predajcu o vSetky informéacie tykajuce sa tohto zariadenia. Je potrebné pamatat aj na vSetky zakony a narodné,
regionalne, krajské a mestské normy platné v krajine, v ktorej bol spotrebi¢ nainstalovany, ako aj pokyny uvedené v tejto prirucke. Obrazky obsiahnuté v
tomto dokumente sluzia iba na ilustraciu produktu a nepredstavuju udaje o vykone alebo technickych vlastnostiach produktu. Z dévodov tlace sa
reprodukcia farieb musi povazovat iba za indikativnu. VSetky udaje boli merané pomocou schvalenych peliet v sulade s EN ISO 17225-2.

Interiéry ilustrované na fotografiach boli vytvorené pomocou ohnovzdornych podlah. Mareli Systems Ltd si vyhradzuje pravo na vykonanie technickych
alebo obchodnych zmien, ktoré povazuje za vhodné, bez predchadzajliceho upozornenia. Mareli Systems Ltd nezodpoveda za Ziadne chyby alebo
chyby v obsahu katalégu. Udaje a rozmery, ktoré sa poskytuju, sluzia iba na informéciu. VSetky obrazky a ich prava su vyhradnym vlastnictvom
spolo¢nosti Mareli Systems Ltd. VSetky prava vyhradené. Mnozstvo paliva (hmotnost) vo vnutri nadrze a hodinova spotreba sa mézu menit v zavislosti
od typu pouzitej pelety.

Pri porovnani prirodného kamena, ako je mramor, sa pri porovnani jedného kusu k druhému a tiez vo vzorke vyskytuju estetické rozdiely v odtieni, farbe
a vzore zrna. Preto akékolvek rozdiely sa musia povazovat za osobitné vlastnosti a charakteristické prvky samotného materialu, ktory potvrdzuje
jedinec¢nost, ktora je absolutnou hodnotou tohto druhu vyrobku.

M3, ktor( je mozné ohriat: Udaje su indikativne. Ochranné znamky a autorské prava: Véetky znacky, obrazky, informéacie a fotografie, produkty, reklamy
a vSetky dalSie funkcie zobrazené v tomto katalégu su vyhradnym vlastnictvom spolo¢nosti Mareli Systems Ltd.

Prima dell’acquisto, richiedere al Vostro rivenditore tutte le informazioni relative all’apparecchio. Inoltre & necessario tenere in considerazione anche
tutte le leggi e le normative nazionali, regionali, provinciali e comunali presenti nel paese in cui sara installato I'apparecchio , nonché delle istruzioni
contenute nel manuale d’uso. Le immagini contenute nel presente documento sono da considerare solo rappresentative della parte estetica del prodo
to, non costituiscono quindi indicazioni per le prestazioni o le caratteristiche tecniche dello stesso. La riproduzione dei colori & indicativa, in quanto
stampati. Le tonalita e caratteristiche dei rivestimenti possono subire delle leggere variazioni in quanto prodotti naturali. Tutti i dati sono rilevati usando
pellet omologato secondo normative EN ISO 17225-2.

Le ambientazioni visibili nelle foto, sono state realizzate con I'impiego di pavimentazioni in materiale ignifugo. Mareli Systems Ltd si riserva di apportare
le modifiche che riterra piu opportune senza darne preavviso, per esigenze tecniche o commerciali, € non si assume responsabilita per eventuali errori
e inesattezze sul contenuto del catalogo. Mareli Systems Ltd dati e le misure forniti hanno valore puramente indicativo. Tutte le immagini e loro diritti
appartengono in via esclusiva a Mareli Systems Ltd. Tutti i diritti sono riservati.La quantita (peso) di combustibile presente nel serbatoio ed il consumo
orario possono variare in base al tipo di pellet utilizzato.

| materiali lapidei naturali, come la pietra ed il marmo, per propria essenza sono soggetti a variazioni estetiche di tono, colore e venatura sia tra un pez-
z0 e l'altro che rispetto ad un campione visto. Eventuali differenze sono quindi da considerare caratteristiche peculiari ed elementi distintivi del materiale
stesso che ne certificano I'unicita, valore assoluto di questo tipo di prodotto.

M3 Riscaldabili: Il dato € indicativo. Trademark and copyright: Trademark e copyright: Tutti i marchi, immagini, informazioni, fotografie, prodotti, pubblicita
ed altri segni distintivi presenti nel catalogo sono di proprieta esclusiva di Mareli Systems Ltd.

Bevor dem Einkauf, fordern Sie Ihrem Verkaufer alle Informationen hinsichtlich des Geréates wieder. Beachtet werden missen auch samtliche Gesetze
und Vorschriften, die auf Landes-, Regional-, Provinz- und Gemeindeebene in dem Land gelten, in dem das Gerét installiert wird, sowie die in diesem
Handbuch enthaltenen Anweisungen. Die Abbildungen im vorliegenden Handbuch sind nur als exemplarische Ansichten gedacht, sie geben daher
keine Angaben zu den Leistungen oder technischen Eigenschaften des Produktes. Die Wiedergabe der Farben ist unverbindlich, es handelt sich um
Drucke. Die Farbtdne und die Eigenschaften der Verkleidung kénnen kleine Unterschiede aufweisen, da es sich um naturliche Produkte handelt. Alle
Angaben sind unter Einsatz von laut EN ISO 17225-2 homologierten Pellet festgestellt worden.

Die aus den Fotos ersichtlichen Ambiente wurden mit Bodenbelagen aus feuerfestem Material realisiert. Mareli Systems Ltd behélt sich vor, nach
eigenem Ermessen ohne Ankiindigung Anderungen technischer oder geschéftlicher Art anzubringen. Mareli Systems Ltd flr eventuelle Fehler oder
Ungenauigkeiten, was den Kataloginhalt angeht, wird keine Haftung iibernommen. Daten und MaBangaben sind nicht verbindlich. Alle Abbildungen
und betreffenden Rechte gehoéren ausschlieBlich der Mareli Systems Ltd. Alle Rechte vorbehalten. Die Brennstoffmenge (Gewicht) in dem Tank und der
Stundenverbrauch sind von dem verwendeten Pellettyp abhéngig.

Naturmaterialien wie Stein und Marmor kénnen aufgrund ihres Wesens in ihrer Beschaffenheit, dem Farbton und der Maserung unterschiedlich sein
und von dem gesehenen Muster abweichen. Mégliche Unterschiede sind daher als besondere Eigenschaften und Unterscheidungselemente des Mat
rials selbst anzusehen, die seine Einzigartigkeit bescheinigen und den absolute Wert dieser Produktart ausmachen.

Beheizbare m®: Es handelt sich um einen Richtwert. Trademark und Copyright: Alle Marken, Bildern, Informationen, Fotos, Produkte, Werbung und
andere Unterscheidungszeichen im Katalog sind das ausschlieBliche Eigentum von Mareli Systems Ltd.
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LEGEND

JIETEHZA / LEGENDE / LEGGENDA / LEGENDE.

Auger dimensions / Paamepu Ha wHeKka / Rozmeri podavaca /
Schneckenmafe / Dimensioni della coclea.

Dimensions / Pasvepu / Rozmeri
MaBe / Dimensioni.

Sound level / HuBo Ha 3ByKka / Hodnota
zvuku / Niveau sonore Lautstéarke / Livello
sonoro.

CO emissions / Emncum CO / Emisie CO
CO-Emissionen / Emissioni CO.

Chimney draft / Tara Ha KomuHa / Tah komina /
Schornsteinzug / Tiraggio del camino.

Fuel pellets / Topuso MeneTtn / Palivo Pelety
Brennstoff Pellets / Combustibile Pellet.

Remote management system / Cuctema 3a AMCTaHLMOHHO ynpaB/ieHne
Moznost dialkového ovladania / Fernverwaltungssystem / Sistema di gestione
remota.

Fuel consumption / Pa3axopg Ha ropnBo / Spotreba paliva /
Energieverbrauch / Consumo di combustibile.

Efficiency / EdeKktuBHocT / Efektivita
Effizienz / Efficienza.

Max. temperature of the flue gas / MakKc. TemnepaTypa Ha AMMHUTE ra3oBe
Max. teplota spalin / Max. Temperatur des Rauchgases Max. temperatura dei
gas di scarico.

Weight / Terno / Vaha
Gewicht / Peso.

Power supply / 3axpaHBaHe / Zdroj /
Alimentazione elettrica.

Pellet bunker size / Paamep Ha 6yHKepa 3a nenetn / Velkost zasobnika na
pelety / PelletbunkergréBe / Dimensione del serbatoio pellet.

Efficiency in condensation phase / EdeKTMBHOCT BbB hasa Ha KOHAeH3aumsn
Efektivnost v kondenzaénej faze / Effizienz in der Kondensationsphase
Efficienza in fase di condensazione.

67



68

LEGEND

JIETEHZA / LEGENDE / LEGGENDA / LEGENDE.

ENERGY LABEL

ENERGY LABELING FOR BIOMASS PRODUCTS
ETUKETUPAHE HA EHEPTUA 3A MPOAYKTU HA BUOMACA
ETIQUETAGE ENERGETIQUE DES PRODUITS DE BIOMASSE
ETICHETTATURA ENERGETICA PER PRODOTTI BIOMASSI
ENERGIEKENNZEICHNUNG FUR BIOMASSEPRODUKTE

Att l‘!\f{_.*-

A+

From 1st January 2018 the Energy Labelling Regulation
comes into force also for all the biomass heating applianc-
es, both roomheater appliances and appliances designed
to heat the water for central heating and domestic hot wa-
ter. This directive, in accordance with the regulations of the
European Union, will assign an Energy Efficiency Class
(from G up to A++) providing the buyers with information
about the consumption and the efficiency.

Ot 1 aHyapn 2018 r. PernameHTbT 3a €HeprumHo
eTUKeTUpaHe B/M3a B CuMla M 3a BCWYKM ypeau 3a
OTOMNEHNE Ha BMomMaca, KaKTo ypeau 3a OTOM/IEHWe Ha
nomeLLeHuWs, Taka v ypeau, npegHasHa4yeHu 3a oTonaeHne
Ha BoAaTa 3a LieHTpasHO OTOM/eHWe M 6uToBa ropelia
Boga. Tasn AMPEKTUBA, B CbOTBETCTBUE C PEMNTAMEHTUTE
Ha EBponelicKkuaA cbio3, Le ONpeaenn Kiac Ha eHepruiHa
edeKTMBHOCT (0T G 10 A ++), NpeaoCcTaBALL Ha KynyBayuTe
MHdbopMauma 3a NOTPEBNEHNETO U ePEKTUBHOCTTA.

Od 1. januara 2018 nadobuda ucinnost nariadenie o
energetickom oznacovani pre vSetky zariadenia na ohrev
biomasy, pre pristroje na vykurovanie miestnosti, ako aj
pristroje uréené na ohrev vody na Ustredné kurenie a
teplej uzitkovej vody pre domacnost. Tato smernica v
sulade s nariadeniami Eurdpskej unie prideli triedu
energetickej ucinnosti (od G po A ++), ktora kupujucim
poskytuje informacie o spotrebe a ucinnosti.

A partire dal 1 Gennaio 2018 ¢ in vigore I'etichettatura e
ergetica anche per tutti i generatori di calore per il risca da-
mento a biomassa con o senza la produzione di acqua cal-
da. Questa indicazione, basata su direttive e regolamenti
dell’Unione Europea, assegna una classe di merito (da G
ad A++) e consente ai clienti scelte informate sulla base
dei consumi e dell’efficienza.

Ab dem 1. Januar 2018 tritt die Energiekennzeichnung
auch fur alle Warmeerzeuger fir Biomasseheizungen
mit oder ohne Warmwassererzeugung in Kraft. Diese auf
Richtlinien und Verordnungen der Européischen Union
b sierende Indikation weist eine Leistungsklasse (von G
bis A ++) hin und ermdglicht dem Kunden eine fundierte
Entscheidungen auf der Basis des Kraftstoffverbrauchs
und der Effizienz.

ENERGY LABEL

ETUKET 3A EHEPITMWHA E®EKTMBHOCT / LABEL D’EFFICACITE ENERGETIQUE
ETICHETTA DI EFFICIENZA ENERGETICA / ENERGIEEFFIZIENZ-ETIKETT.
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